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Seholia in Sophoclis "Tragoedias septem e Codice 
MS. Laurentiano descripsit Petrus Elmsley. 
Scholia in Sophoclis Tragoedias septem ex Codi- 
cibus aucta et emendata, Volumen II. Edidit 
G. Dindorfius. 


OEDIPUS REX. 


16.9. — "I0" à ()porOv &picTe: AusteAÓOv TÀ TÀG TÜÓAsUG k&xà, xci 
óri; ixayóg écTiy émiVoflox) AmTRAAMyNV, ÉmrRyti Üri wa qpy- 
cij40y G0XI TV TÓAIV, (SXAAOV OB xiyOuvQOec TÓ G(LEAXCAI. 

Post x«í inserendum videtur aóTG. 

érA&ysi 9r) xal aüTQ wpucipov ccc TX4V TTÜAIV , non solum 
e re civitatis, sed etiam Oedipo ipsi utile et necessarium. 

58.  "Q, muxideg oixTpoi: OQXx «elg TÀ4v WAixlav TocoUToy TD, O 
TXibsg, Gg à» GpuóCcov icri TQ QuAoQpovouuivo Sci. 

Pro $5; £v P. N. Pappageorgius in libro nuperrime edito 
(Kritische und palaeographische Beitrüge zu den alten Sophokles- 

| Scholien) scribit 9c 0o». Recte. 

70.9. | Ta«gu(0py 38, &TAOxOG Gyr) TOU xwOsoTYV. 

Haec observatio, quamvis in universum vera, hoc loco melius 
abesset. Creon enim, locastae, Oedipi uxoris, frater huius 
levir erat. 

80.3. — Elle oüv mapayévorro Kgéoy éml vivi owTWplg TUx Anmrpoc, 
Goep dx Tijg epi và mpücuTOV xkaTXCOTAOEUG Caibpdg. 

1 


110. 


130. 


183. 


g . 


Aut Aajwpóg omittendum, auf postrema verba pro integro 
scholio cum suo lemmate accipienda: Aejuzpàe (&emep Üjppuari)] 
GoTep ix Tío cep) rà mpdcumwO» xeTmcoTACSUuG Quibpóg. Quod 
Nauckius pro A«4750c scribendum proponit dQai3pó; id igitur 
commendatur scholio. 

'AAurdy] "flers xx) cüxepie 4*4 eig TOAAR TAMVO[ulVOUG 
éEeupely. 'Ag xoivoD 80à T0 Éaoxe. 

Haec igitur Scholiasta ita accepit, quasi Apollinis verba 
essent, quam interpretationem recentiores editores secuti e 
coniectura Valckenarii ixde/ye: mutarunt in ixQeUysw. Ego 
vero hic nihil mutandum censeo. Creon enim verba: 7) 3é 
CyroUpevoy. &AuTüy , ixdeiyeir 98 TZRueAcUuEvoy de suo addidit, 
quibus Oedipum ad sceleris indefessam investigationem incitaret. 
Quod consulto ita a poeta institutum est, ut postea Oedipo 
suspicio augeretur, dolo malo a Creonte haec ita comparata esse. 

Oedipo rogsnti quid prohibuisset quominus statim post Laii 
necem eius interfectorem investigarent punirentque respondet 
Creon: | 

» TOXiAgQóg EQiyE5 TÓ mpbe vocly exomeiV 
psüivraue 4$uXc TXQavl mpoccuyerTo. 

Horum versuum duas praebent Scholia interpretationes, 
quarum prior vera, altera autem falsa et absurda: 5 ZQiy£ 
Jy&yxaty "c, qwsÜtyrug TÓ cxoméiv TÀ XA&TÀ TV Qovov, 
và "pe To0ly Gai Cwreiv, mTouréc Tiv, Tà Aa] aiviy uaa. 

Qui haec scripsit pro T2 cpóc cociv legib T à pc movíy 
et haec verba coniunxit cum voc. r4Qavi. 

Sequitur scholium ad vs.: 

'"AAM GE OmapxHce: AíTuc Cre TÀ apaxeieya  xn»uiv. 
Olov, dvaBpmpoUpai) Pia) TW4y psX3v TOU Tbhy[uTOG, KG Elo 
Qàg £o. 

" Acutissime Pappageorgius vidit verba: abri; Curely rÀ Ta- 


paxelieva 91v huc non pertinere, quia ad poetae verba inter- 


160. 


169. 


164. 


190. 


8 


pretanda hoc loco nihil faciant, immo explicationem verborun: 
AAX RE Omepyic x00; mÜT cy QavG incipere a verbis se- 
quentibus: Ofoy, àva3pajuoUjuxi Emi àv Zpndwv ToU mpiypaTos. 
Iungit igitur prima huius scholii verba cum postremis antece- 
dentis scholii, vocabulo a7; in lemma recepto, ita ut legen- 
dum sit: 

180 in fine rovréoriw, Tà AQavü wiviyuaTa Cwrev TX 

TXpaXel[oEVx "AV. 

132 in initio 'AAA' IE Umapxiis a0ic : Olov , &vaBpnpoUpuai 

éri TW) pw*»v TOU TpÀyuaTOS. 

AeluaTi TÉAAGV] "Avrl ToU, TXAAduEvOS Qd)g, &ycvi&v 

yp. TO0AAQ. : 

Elmsleius recte observat variam lectionem ortam esse ex non 
intellecta significatione neutra verbi z4AAGY. 

Seholium huic versui adscriptum e duabus partibus conglu- 
tinatum est, particula 3é inter se iunctis, Prior enim pars: 
iT689* 9» zór49 écTi TÀ ExaT4. 'H 3i 0c0c aUTM dv TaTG dyo- 
paie siAeirxi! referenda ad verba: & xuxAésvrT' dyopXe Ópóvoy 
eUxAém Ó&occi. Altera: Taixowov 232, dvrl ToU coAMUSov. 
"Qers Tv yv vri TÀ4G T0AE0s eiAWQev continet interpreta- 
tionem verborum: vaidowov T' &OsAQeay. 

Kal eoifov ixz(jóAov: Tac ui» àià TÓ Em) Aoiu Qo TÓ4V SÜsV 
yeyécÓni , dv ciriog Elvai Soxei* j 

Pro $» scribendum o9. Pertinet enim ad aoa. 

Totum scholium spectat ad duo verba: szvócar ixromlav, 
neque quidquam ei inest, quod sit referendum ad lemma, quod 
ei praefixum est. 

"Apea T& TÜy AAepÓv: 'Avr) TOU, Ty kaTmuRpelyovTa., 
T&rre) 9à TroUTO vl TO) Aoi4oU , TOU Oix«v dvaipcUvros vroMÉmOU. 
Ita haec Elmsleius edidit ex mutatione Editoris Romani; Codex 
enim habet: cà Oix»v &vaipoüvrx o0AÉUov, neque hoc erat 
tangendum. Referendum enim ad "Apex rv uauAspóv , Tv xaTa- 


198. 3. 


236. 


270. 


3332. 


972. 


974. 83, 


377. 


4 


pepaivovra et verba: CTa&rre! Óà cobro dv) ToU AoiuoU dicta 
sunt 3ià wicov. 

BoUAera: àà Aéyeiw , Óri Tà xaxà diimAevpTOV Üyc1, Requiri 
videtur adverbium : Z3isAslTTUs. 

Ultima scholi ad hunc versum verba per se accipienda, ut 
integrum reddant scholium ad versum antecedentem referendum, 
cuius scholi lemma efficiunt verba: ^A 'x rGv3e, interpreta- 
tionem autem ea quae sequuntur: zz' «üTOv &yayxacÜsle TOV 
T pay ATO, 

Post inserto 3à ab epitomatore, more suo, cum anteceden- 
tibus in unum coniuncta. 

'Aviléyai ; TovTloTi xaprriv. 

"Aviéyzi errore, ni fallor, pro Zporov. 

'Eyó T' épawrv coüré 0' ZAyUvQ: émuTüv dAy)venm Ed, 
lcug émicTR(uEVOG ÜTi XxA&xOG Axo)ceTXi m müTOD dicTOU- 
[s6vog. 

Ad haec editor Elmsleius annotat: MS. zAy", mox 4Awuveiv 
sine accentu, in textu vero ZAyUvo altero [quo] accentu eraso. 
Ed. Rom. 42y/ve et ZAyvUveav. Ita legisse videtur gramma- 
ticus." Contra mihi et poeta scripsisse et grammaticus legisse 
videtur id quod ipse sensus postulat: 4Avvv? et ZAvyvuveiv. 

Od3elg éeTiv 0g o0 TxUTA coi ÓveiDi] , &rep [oi Qvelbimas. 

Pro r«)TZ scribendum a)74. 

üià TÓ TWpv sivi dAeoUcÍ c& c&yTcG. '"Amáwpv yàp xal TÀ 
TüG "TWpccsue. 

Illud x4) quod sententiae nocet eiiciendum et c0; e codice 
G. inserendum: Zówp4, vp coi TÓ T. T. 

Ad hunc versum duo scholia exstant haec: 

'Ixavóc] 'Avri ToU, TÀ xaT épà ÉxOixfioau. 

'Excp&Em: uéAsr] AsíTui, Í&v [e Qovevowe. 

Priori scholio falso ab Elmsleio lemma ;xavóc praefixum; 
continet enim interpretationem vocabuli éxzpZ£ai, ita ut. duo 


456. 


Ig. 8. 


477. 


499. 


b 


scholia arte cohaereant, Ceterum ex hisce apparet Scholiastam 
quoque legisse, id quod in omnibus Codicibus reperitur: o) 
yàp 4E [u0]pm Tpóg y& coU v&c&iv, pro quo Brunckius restituit 
o0 yàp ce popa TpÓ; y' iuoU vecciy, ut sensus verborum 
hie sit: neque ego tibi nocebo; non enim in fato est ut per 
me cadas, quum hoc ipsum, ut cadas, Apollinis sit perficere. 
Significat enim éxzpZEa: efficere, quod scholiasta male ulcis- 
cendi sensu accepit, ita ut hoc Tiresiam dicere putet: Si me 
necas, Apollo caedem istam ulciscetur. 

Poeta verba: £év4v Ez) oxWmTpo 7pobsixvig yummy épuopsuU- 
ceri perperam ita interpretatur scholiasta: Tà exfTpov OeixvUc 
(Codex G. vzpo3sixvJc , recte, opinor; citantur enim poetae verba.) 
cUp[20Aov Tfüc ÉnuTOU cüyevelac , 0vri ix (QaciAÉue mTGYUc dyé- 
vero. Immo, ut Seneca dicit, significat: ,baculo senili triste 
praetentans iter." 

Fieri tamen potest, ut e Scholiastae verbis colligendum sit 
pro ex47T509 legisse eum oxijzTp0v. 

Verborum: r/; Óvriw' & Üsaziémeie AeAQie ele mérpo, haec 
scholia leguntur: 'O 3à veüe* mío deci obToc, Ovrive. éu paite 
TÓÜ LEyTEloV: 9 oUTGG" TÍg ÉcTIV 0UTOG , ÜV x TOT TEUOEV € AEAQIG 
cTéÉTpm, olov, Ó [43 AmÜv TÜ pumvTeloy TOU 'ATÓÜAAUVOG. 

Horum diversi sunt auctores. Priora qui scripsit legit id 
quod etiamnunc legitur: T/; óvriv & Óeomiémzéiz AEAQle &bme 
TéTrpX. Alter autem ; annotans: ov xaTGTtuCtV eb Ó ux AmÜdv. 
pro eme legisse videtur &13«. 

Tà 8à &ixveUeiy Emymyev xoà rà XAAm ÓvdumTA TpoTixGS, 
de ézi &ypas TmUpov TOV ÜcD müvrTOv ÜwroUMÉVEV X&AGV, 
xol) Gomep év UA xexpuput£vov. 

Pro absurda voce xaAGv ex G. restituendum xvvàv. 

Ilp)g ÓTcu 93 Dxcave] lTlolpg AoyicuQ. 'Avr) TOU, Tlvog 
Tp&ypuaTos xplaei xpuadpuevoc, TOig Asyopévoig gioTEUOG XxXTÀ 
OiBi7092c. | 


'511. 


599. 


607. 


077. 


660, 9. 


766. 


Videtur igitur Scholiasta in poetae verbis post Zjaóov plene 
interpunxisse, et sequentia pro integra interrogatione accepisse, 

TQ] Aelmei 72. évexa. 

Qui haec annotavit pro 79 legit 70. 

Ilàg O4 iy xeiv' àv A&(doipi: YlpoxavcaaxeudcAq Qe Aui" 
vdy icriv a0TQ ToU TUpavvelv, TÜ RQd(oog xowevely Th TUpAV- 
ylài, ToUTO ÍTWVEyxEV. 

Pro 7fí Tupavviói scribendum rác rupavvi3os. 

Habet enim verbum xoiwveiy genetivum rei, quae cui cum 
aliero communis esí, dativum autem eius cum quo sliquid 
commune habemus. 

C£, Scholium ad vs. 608: & xarsxowdvM4om ToU pQavTslov 
TQ Teipecia. 

"Ori xal aüóróc Tv éipavToU  xaTxiwQicouai ÓÜRvmrOV. 
Omisso articulo scribendum: avo; éuavToU xarodw4Qleopoi 
Ü&varov. 

ZoU pi TUXDV &yvOTOG: XOU V M émiCTAÉVOU TWV ÉjAMV 
mpoxipeciv , mXpà OB ToUTOI; Tijg Óplmc Bib 5v xal péwv 
elyov Tep) ép. | 

In his aliquid requiritur. Unde enim genetivus ille cic 
ópolae 3054c pendet? Post 26£4; inserendum videtur partici- 
pium zux&v idque e poetae verbis, 

"Houoy 38 dpvuciv, Óri m&vra éwpaxoc (ita enim constanter 
scholia pro éopaxes) «üTüg cuvQ3er TÓ mV. 

Ilud aóríe admodum friget, neque quomodo secipiendum 
sit, intelligo. Mutandum videtur in «óv9, ut Chorus Solem, 
0g mA&yT' éQopg xoi c&yT imaxoUci, teslem suae mentis invocet. 

Oedipus quum  rogavisset possetne fieri ut servus ille, qui 
solus e numero comitum ocoisi Laii salvus evasisset, rure, ubi 
degeret, Thebas arcesseretur, locaste ei respondit: 

cOpecTIy* GAAA mpg TÍ ToUT PQieoui; 
ie, Fieri potest, efficietur, quod cupis; verum quo consilio 


778. 


863. 


868. 


888. 


901. 


1200. 


hoc a me quaeris? «pesci» igitur idem hoc loco significat 
quod Z£scr(«, Ouvaró» ceci), neque cum Seholiasta interpre- 
tandum: wéjuts (alii vomiQ9) avv mapsivai, fac, eum adesse. 

XovoWc] 'Aperss. 

Non video, quomodo couo/s per dpecic Spur posait, 
Requiritur potius Qewri2os , dpyiic. 

EJ pos Euvelu Qépoyri: Elle Moi cuueixolu c Gu pauroy xai 


. ee(uno iav RAlleiny Oxo cCovri. 


Deest aubstantivum quod verbi cuveixoiy subiecti vice fun- 
gatur. Debet hoo esse goipz vel eüvux/a ut e sequentibus 
scholü verbis apparet: olov, siÓe doi cwvely ebruxla, xol Ad- 
yuy xci mpXypTUVy Gyvelay QuAGTTOVTI. 

Moipz àà, eücuxlo. 

Oüíre ómà &vÓpamw» cUpwToi Ó mep) Ócov Ado. 

Pro Aéyog scribendum vópos. 

Dicit enim poeta: vóuo: — v "OAvuoc maTAp (Advog, o09é 
yy Üvar& Queis duépuv. ÉrixTev. 

AvucTÜTUOU WXpiy xAI9AG: "Evexa (Quol) rio àvoclou TpuQiie 
xal )mepu4Qaviuc. "Tm TpuQüe yàp xol éml rowxÜTa oi TU- 
pavyoi mapaylvoyrai. 

Post xai ex antecedentibus repetendum videtur )7epxudavías , 
non quia per se haec repetitio necessaria sit, sed quia xa/ 
indicat aliquid omissum esse. Praeterea G. habet éz] cà 
TOi&ÜTX, recie, ut opinor. 

Ei uL* TaUTX — Qavepà xal xaTXiwAm yéywTXi, oUkéÉTI 
TI[AMO (0 beoUs. 

Ut insolens structura evitetur scribendum &) WA — yev4- 
cea. | 

Scholiastam annotantem: ZeQ44Asim xoi amcmAéEwcig yéyoye 
apparet legisse Zvécr«, quod in Codice Laurentiano legitur, 
ceteris Codicibus praebentibus Zvécrxc, unde Elmsleius con- 
licit poetam scripsisse dvacTéc. 


1247. 


1410. 


1488. 
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TÀv 9à TÍxwrovc ay Aimo: (Laius) 
Toig olciy móToU OUcTEXVOV TrxiDOUpylav. 

Ad haec Scholiasta: 'T54w 3à wuvaixe Alvoi T2» émvToU. 
TouréeTi, TQ Ulp vuvalxo oaidoToOidy. 

Manifesto haec corrupta; ut poetae verborum sensus recte a 
Scholiasta reddatur, eius verba ita emendanda: T3» 3à yvuvoix« 
Alzoi TOig (vel rQ) émuroU, TovuríocT) TQ vig, wvuvaiko mau- 
Oomroi0y. 

*OQy ireimreéic] "Qu. xpelav Eois eic (Qosdeiav. Male igitur 
Scholiasía coniunxit verba: óv émTaiTéi; ci; 3éov. Immo «ci; 
Oéov, per se accipiendum, significat x«/pioc, opportuno tempore. 

Oedipus de filiabus: 

yooUp,eyog TÀ Aormrà TOU TiXpoU (Olou, 
olov five cQ pg àvÜpoToV wpsov. 

Schol. IIge ópwiv (jigym) ix v&v AvÜpday dvdyxw. "H 5 
cpog àyTl Tie [ueT& , RyT) TOU , ,eT& AVOpy.  Postremum vo- 
cabulum 4v2pGv igitur mutandum in ZvÓpaór «v. 


34. 


10. 4. 


39. 


OEDIPUS COLONEUS. 


Obvex" "piv clci06: "Ori aleioc X4iv cxomüg &QiZai, woTt 
Qpácai) sp) Qv dovooUpuev. | 

Sequitur: $ devs (paca! W4jv X co) AéEfoucv, deinde glos- 
sae: Tàv] 'Avr) o0 ToUTOv. AuAoüpev] Aé£opusy. 

Priora qui scripsit manifesto legit id quod hodie quoque 
legitur: oUvex" xj4]» aloiog cxomie pocsxeig TGV .(Elmsleius 
&y) £04 AcU uev Qpaoa. 

Alterius autem scholi et glossarum auctor ab hoc diversus 
legit: Ty à 04AoUuev. 

Inter alia quibus Scholiasta vocis (3é(24Ao5 significationem 
ilustrat, hic quoque legitur versus: 'Aes/2w £uveroie:r ÓUpae 
3' émidecÓs (2é4Aoi. in. quo pro é[24A4o! scribendum f: 5- 
A016: claudite ianuas Toi; (2e(94Ac:6, profano vulgo. 

Post pauca enim in eodem Scholio haec leguntur: éx peTa- 
QopXc 3à fe(üMAouc xoi Tobo &pvw4rouc Qacl, xal ZxxÜzprovc. 

" AlixTog 009. oixwTÓg: OUAARpxoc Quoi 970 aüTÀG clyai, T& 
Ts "Absuvuoiy àyaApaTx vo. YloAÉuev àà Tpéig mxmüTÀG (ucl. 

Scholium non ad lemma referendum , quod ei praefixum est, 
sed ad verba sequentia, quae de F'uriis agunt. 


49. 4. 
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"AAAm OvipaT» Tap GAAOUG X&AR vopitoyrmi , m«p w»jiv 
dà raUTx, TÓÜ ÜvonzCew xóTàG; Eüpevioas. 

Pro TraUT& scribmndum T0970; opponitur enim nomen Eu- 
menidae, quo Coloniatae Furias appellant, diversis aliis nomi- 
nibus, quibus ab aliis invocantur. 

'O cupdQópos 0edc] 'O "Háaievoc. 

Inteligi vix potest, quomodo Scholiasta per verba à zvp- 
Qpo; 0cdg Vulcanum indicari putaverit, quum ipse poeta diserte 
addat: T;rà» YlIpopx0eUc. Error natus videtur e proximo scholio, 
in quo Vulcanus cum Prometheo coniunctus occurrit. 

Male poetae verba intellexit scholiasta, ordinem verborum 
hunc esse dicens: 

Tà 3à éE5üc "Ov 9' émioel(Qeig TómOV wÓÜoyüg Tijs0s, xa- 
Aera: xaAxdmoUcs 03dc. Ita emim constanter in seholio nostro 
pariter ac in textu scriplum est, quamquam eum e sensu, tum 
e verbis: 3r «ToU, TOU x4AxoU ó3c0 (ibi quoque cum spiritu 
aspero), x/Axsoc oj30g; apparet scribendum esse 23e. 

*0. móryioa Sevimec] TO. évreAie, G mórwiui. Haeo anno- 
fatio oausa fuisse videtur quare Editor Romanus in lemmate 
scripserit: "(. córw' & 3ewümec. Contra Pappageorgius scholi- 
asíam, poetae verbis male divisis, legisse putat: o zóvw! oi 
Dauvüec, non curantem an ultima syllaba voeabuli vórvizi 
elidi posset. In eodem seholio haeo leguntur: p évavricóyTé 
Mo) xol TQ rmpjcavri 6 "AmdAAGw , in quibgs pro 4s seri- 
bendum ^1. 

OóÀx Ec0" Gaue o0 mia Tóy : Oloy, xerà 3idvoiay (Quolv) m Qu Gv 
Ty ÜsQy sig Tbv vÓmOV Ryo. Soribendum : ei; coU Tov Ty 
TÜ*w0V. 

Kel ob &dvov Óuclac vw4QaAicus (haec forma enim bis in 
hoe scholio legitur; contra in initio v4QaA:a), quod fortasse 
in v4bdAio: mutandum) dAAR xa) £UAe Tw&, iQ' Oy Éxaucv. 
In his verbum desideramus. Vul enim dieqre: neque sacra 











51. 8. 


152. 


153. 


156. 
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tantum ieiuna dicebant, verum etism ligna, is quibus beee 
sacra cremabentur. Omissum igitur videtur verbum àx4Aouv 
posé vikDaAlous inserendum. 

Aucalay: AucTux)3o x&) yépav sl, Ge tcv) TÓ (ed. Bom. 
hoc 7 omittit, Pappageorgius mutat in ToUTo) qT0x4carÜci 
&cmó ToU elooue. 

Et iterum: 

Maxpzxlo» Ts] Aeise: TÀ cl. 

Nihil vero omissum, sed verba 3ucaíov awpzlov Ts &ppo- 
sitionis loco addita sunt. 

Chon verba: 4AA' o0 w&y iv »y' épeoi 

mpocÓ4csi;g TXc9 pac, Ma interpretatur scho- 
liasta: 'AAA' oük &v qe (Quel) airidow, de MÀ vpouMvU- 
cayTrá coL [4 tigeAÓeiy eig TiOe TO iepóv. 'Eaw Ti6 (Qwelv) 
&yvotüvr& Tiva , xa) wumlyoyra (Brunck: &a(dmlvovra , fortasse 
recte) vdvov A(jarov p» Oiü4EN, müTOg évéxero Taie dpmis. 
Oóx io) oiv (Quel) mwpocóxoei; TÀw cv áp&v. YiponTAyytAO 
(melius wpoamayy£AAc Brunck) vé coi m3 wareiv TÓy i(owrov 
TÓTOV. 

Dicit igitur Scholiasta hunc poetae verbis sensum inesse: 
(neque culpam violati et polluti sacri in me transferre poteris, 
ut qui te non monuerim, ut caveres; denuntio enim tibi te 
stare loco, quem tangere nefas est."  Iungit igitur verba: 
zpocÓxcéi; iv éjo| et haec ita interpretatur: oóx pol oiv 
TpocÓXcsig TWNV cv ApAy. 

Verum haec ommia falsa, neque in scholiaetae interpretatione 
elucet vis voculae vec, in verbis àv »' uo, quae optime sen- 
titur, si poetae verba ita interpretamur: Veram, quantum 
per me quidem licet, has noxas, ob quas diris devoveberis 
(scilicet, ubi nemus inaccessum intraveris) non addes (nempe: 
malis, quae iam perpessus es). 


, e 


'AAA iym [4 wpogiécuc: Avr) TOU, (43 wpormÉOy;. Kai 


159. 


203. 
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xaTÀ TMV WjueTÉpay cuyXÜsixy ei Ümpuey Adyeiy oUTuG, ivt vra- 
payéiva mpóg épà, foUAoM mi coc) ewpxlyew. | OUTo Albujsos. 

"Hic igitur verba iv« qu» zposczécoyc (vel potius cum Her- 
manno -porécyc) per se dicta accepit, ut latine dicitur: ut 
hodie sis apud me. Aliter meliusque verborum ordinem ex- 
ponit is, qui in Scholio ad proximum versum scribit: T3 38 
éEXc: AAA. iva TGÓS (4a Tpooiowg váe) vroidevTI , weraoTwÓi. 

Meiuyloy TÓTuv: l'Auxéuy eróroy, 0 éovi, uéAiTOS, olg jue1- 
Alecouci Tà6 Ücdg.  Xuyxipy&Tau yàp raüTA&IG TXiG Üsaig UOa- 
Tog xxl péAmTOGS KpaTMWp. 

Ad ultimum vocabulum xpor4p annotat Elmsleius: MS. v5. 
Ed. Rom. xp£&a. 

Miror editores non vidisse illud »?5 quod in Codice legitur 
nihil aliud esse nisi 05. XoX enim non de solis inferiis 
dici, testantur huius ipsius fabulae vss. 470 et 1595, ubi de 
manibus sermo non est. Praeterea, si xo» inferias significat, 
melli et aquae etiam vinum  admisceri testis est Homerus 
Od. 10. 518. ZudQ' aórQ 2B xo4v sxsicÓmi mACiV vexvUssoiV, 
TpOTX uEAIXpüTQ, puerémerTS Oh FwOdi Folyg, và Tpíroy «00 — 
VOTI, 

Libamina autem Furiarum vino carere ipse Sophocles nos 
docet, verbis v4dwv dZolvoig (vs. 100) et J3aToc, wsAloewe: 
pMàB mpocQépsiy élu (vs. 481). Quibus consideratis non 
dubito in scholio nostro scribere: ZvyxipvxTAi yàp TAÜTUXIG 
TXis Üsaig UOmTog x«l péArTOG O09. 

"Ore VUv xAdc: "Ore vv elxeig xal oüx yriTEiVEIg  TÓ 
éEsA0eiv. — Aéyer àÀ Éx ToU iepoU. 

Pro Té scribendum 74: oix GvriTelveig TQ éEeAM iv. 

Od3àp 3 év Tolg Ai0Upou TroUTGV Ü[jeAicÜiv &Upopuev. 

De Didymo principali Scholiorum auctore conferantur quae 
Gustavus Wolffius disputavit in Capite secundo libri de So- 
phoclis Scholiorum Laurentianorum variis lectionibus. 





263. 


268. 


290. 


397. 


954. 
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Kapoí yé mou TaUT. doriv: Kaí qo To0D TAÜTE doTi TÀ 
A€yüpeya eph ' AÜwvav ; 

Apparet igitur Scholiastiam non zov, sed zo) legisse, quod 
in lemmate quoque restituendum. 

E scholiastae annotatione apparet eum legisse: sj — xps $ 
Aéysiv; hane enim scripturam defendit contra aliam &j — 
«pel $ Aéyciv, recte dicens « vocabuli xpei« breve esse, alias 
enim elidi non posse. 

EU rjj oixovouig, GeT&t [A4 OumTpiQàg yeviéoüoi, Te 0 xaAd- 
coy éerxi. Recte quidem haec annotata, modo referantur ad 
versus sequentes 297 et 298, ubi legitur: 

| cxomüg Qé iy, 
0g x&j4à OcUp EmE[ev. olera) o TEAV. 

De Aegyptis narratur: Tà (uà» yàp) Mlormodxi volo mpec- 
[juripoig Tog vewTépoug, ÜpuorpómCG xci "iv OuIKOUCI, TOV 
' &AA«V o09Év. ' 

In quibus non intelligo, quomodo verba xa) $&iv explicanda 
sint. Praeterea Codex habet 54v xxl, ab editore Romano 
inverso ordine positum. Unde augetur suspicio x«/ eiicien- 
dum esse, ut scribatur: óporpózews "nwiv SixoUci, quemadmo- 
dum Herodotus II. 49 dicit: óuórpomu yàp &v 3v Tojo1 "EAAMqc1. 

Quae ex Nymphodori libro, cui Bapfdapixà voip, inscriptio 
fuit, attulit Scholiasía, ad amussim respondent iis, quae de 
Aegyptiorum moribus narrat Herodotus IT. 385—837. 

Mayrel &yovoo: YTloia uayreius Ovi ücou 3 àv TaQWceroi, 
cuTupiog foa) Tij yi ixslvg. 

Brunck e Triclinio scripsit: vov 2'&y rad. Si quid in 
vulgata scripiura mutandum, scripserim: ózov 2' à» raQj, 
iícroi cuT4piog Tij vii éxslyg, deleto altero femi. 

Káyeu 000: olov, mGG Xv Tig TaUT& DUvaiTO [mÜsiv XvÜpo- 
z05$ üy, Ücinc Quvapueue xupic; Legit igitur Scholiasta: x&veu 
(soU TÍg roUTÓ y' àv yvp.w waÓoi; Praestat tamen vulgata 


424. 


48]. 


437 
seqq. 


457. 
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scriptura: x&veu ÓsoU Tic ToUTÓ y' àv yv paÓoi., culus hic 
est sensus: hoc, scilicet, me etiam mortuum illis infensum 
fore, vel non monente deo quivis facile intelliget. 

Kamavaipovrai] Kaz' &AAMX4AGv ÜÉmralpouciv. 

Scholissta igitur legisse videtur xáa»ipovra:, quod recen- 
tiores editores e coniectura Hermanni scribunt pro Codicum 
soriptura xdmavoipobvrai. 

OGéAovri] Tà é£opicÜsivos. 

Manifesto speetat ad verba: roro — T2 3pov, quae igitur 
pro lemmate ponemda sunt. 

Dicit. Oedipus: 

mpóvo 9, Ór' 504 Ec 0 wxÜog 9v» mim, 
xüpxy0ayoy vüy Suiv ÉxDpapdvem poi 
pela xoAmeTUV TOV 7rp)y *"»poprupévav. 

Ad vs, $38 annotat Seholiasta: "Ore éxeTvoi Éyvue xy mhpavra 
«e Ty Üup.ov. Verbum ZudvÜavov igitur refert ad Oedipi filios, 
quod umanifesto falsum; de ipso enim Oedipo hoc intelligen- 
dum, qui hoc dicit: Post aliquod temporis spatium, cum in- 
telligerem 3e ira abreptam gravius quam pro delictis in me 
supplicium statuisse. 

Ei opcio cum(QAAnucÓÉ uoi, inurQv cvu[BaAxsoÓs. | Xpguouic 
pàp 3e, Gc si 'AÓwsmio: TOU mou KÜTOU CyxpuTéig yévuy- 
qui, ÉvpiTO aUTUi; UTE SW "roMbopxcuMévoig OTD O»x(juluv 
X. T. é. 

Bs:s hoe leeo sj cum coniunctivo coniunctum occurrit; bis 
igitur medicina adhibenda. Scribendum igitur: &j psi; cup- 
BéAAsrÓs, et ità iam Editor Romanus, qui praeterea pro 


imurüw scribit Smvro/;.  Aliquanto melius fortasse erit scribere 


cujJaAeicÓs; futuri emim temporis notio poetae verbis inest 
et ipse poeta futuro utitur: Tjg0s iv ví wéü méyay voTHp 
&geiscó:. in fime Scholi smoribendum: s&| 'Afwyeio: — £ysnporéis 
yéyoivTo. 





——— 
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Aeimouai yàp Tác mpà5sog Um OUo XxXxGV, TQ Tt (43 OU- 
yxcÜxi. xxl TÜ qu» Ópxv. | 

Tia MS. Alii aliter emendant, Scribendum: T$ Ts Q» 90- 
vetÓzx: xa] TO p9 ÓpXy. 

Sexcenties in his scholiis pro 79 scriptum 7 4. 

'Exrslyowez»] Terauivec xa cuvrÓpe; Opocav xal OixEO- 
yoUr&y. Consentit igitur Scholiasta in vitiosa Codicum scriptura 
éxrélyovsay , pro qua iam diu restitutum ixr/vovcay. 

Xpllorai i ievupeiv: Xpeiy 8e, xarà cuvaAoiQUuv, wpotar 
dyr) ToU, wok Fera. 

Ultima verba, ut glossa e superioribus repetita, seorsum 
ponenda sunt, 

Sequitut: AsAo)ra: 38 Tr&0TÓy Tb DexXcsi. Hie quoque pro 
TÀ sctibendum - g. 

TZ; àeiAmÍag dmOpou: TEpl. TÁg éyxeiéyue co). dXysblyos 
j0éuc à» muÜolpwv: E£Zotsy Dk 9 cep. 

Nihil vero supplendum; genetivi enim pendent a verbo 
mu0ícÜs: quo in oratione ab Oedipo interrupta Chorus utitur. 

Oloy odàly ciüvim y dA, dwd0wcé pe Tí TOU yüuoU tty. 

Scholiasta igitur etiam ante oculos habuit vitiosam codicum 
scripturam 122/c, pro qua scribendum esse 12gry ipse sensus postulat. 

EvwyxÜpolosig, *rA$00c. Pert haec vocabula scholiasta non 
vocem ézieTpoei interpretatus esse videtur, sed vvorpodai 
ante oculos habuisse. 

In libris legitur: 

óc o[0& y' müTüc de dmuiDeUÓwv Livoc, pro quo Dindorfius 
restituit: 0e olóx x&órüg Og & E. — - 

Librorum scripturam confirmat soholiwm: T2 OszUTtpo» 
&yr) ToU ÓT;. Igitur voc. BcüTepo» non cum Editore Romano 
et Brunckio omittendum. | 

'EQalvero] "AvsQalyrros bobrdy deviy xul vb ep Opcpq' 
Kal slpero OsUTépoy aUTIc. 


68]. 
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Locus Homeri (Iliad. l. 513) a Scholiasta adscriptus, quo 
demonstraret apud Homerum quoque interdum verbum simplex 
eadem significatione usurpatum esse quam verbum cum prae- 
positione 2v compositum habeat. Non tamen vidit duorum 
locorum plane diversam esse rationem. Quum enim nostro loco 
revera épaívero eodem sensu usurpatum sit quem ZveQalvero 
alias habet, laudato Iliados loco c&/pero significat: dixit, locuta 
est (Thetis Iovem iterum tali modo allocuta est). Eodem modo 
Odyss. 11. 542, de manibus: &/povro 3à x53& éxdceT4, eodem 
dicendi sensu. Contra verbum ZveípecÓs: semper interrogandi 
potestatem habet: 9 w' àveípemi *420à weTXAAdG. 

Scholium longam et doctam continet disputationem, utrum 
verba meyaAmiy Üsaiv dpsaTov cTsQavwuu de Cerere et Pro- 
serpina dicta accipi possint annon, quia alias his deabus corona 
tribuatur spicea., | 

Cum scholio igitur lemma ei praefixum non congruit. Est 
enim hoc lemma: 6ZzAAs) 3' oüpgaviac ÓmT' Xxvxc quum totum 
scholium ad sola verba: ueyAa ÓÜeaiv  &poaiov eTeQvopa 
spectet. 

In initio scholi haec leguntur: TZ; AwWu4Tpog xal Kópuc 
o) Qaciv cTeQ&vapx Tv v&pxiccov elvxi oT& uci yàp aürAc 
eTeQavoUci. Pro ultimo vocabulo scribendum videtur cTsQa- 
yoUcÓa; ut pendeat a verbo daclv. 

ZmepyoUxou wÜovóc: "Icov TQ, (hie quoque Codex habet r6) 


 yovipou. "H ayrl ToU meDioUxoU wÜovig: x. v. é. 


Quomodo vocabulo significanti: pectus habens, pectore prae- 
ditus, procreandi notio inesse possit, non video, Fortasse 
Scholiasta legit: ecepuoUxou wÜovóc, quod per wovlpou recte 
explicari potest. Fieri igitur potest ut Scholium antiquitus ita 
scriptum fuent: 

ZwmrepuoUsou wÓovóg: "loov TQ yovipuou. "H cTspyoUxou, dvT) 
TOU 7e0i0UN0U wÜoyog x. T. é. 





698. 
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His iam observatis video ezsgjsovxou xÜovóg esse coniecturam 
Hermanni quae igitur scholio commendatur. 

$uTsuM  Aoeipurov: "Ori amícyovro TOV quopimy oi, A«xe- 
Oaiudyi0i, xxl XAAO ioTopoUci xal CGiAÓxopoc, GoTE TuUiG 
&AxgÓsizig dy xy iov abràg QoDwuam Toic moAtMÍo1!Is 
yvéo0a. | 

'Tota scholiastae narratio spectat ad verba: évxéev Qogwux 
O«ícv, quae igitur lemmatis locum obtinere debebant. 

Saepissime videmus scholia nostra et lemmata non ab eodem 
auctore profecía esse, qua de re aliü fusius egerunt. 

Sequitur: Aa«xeÓaiuóvio yap éumAdvreg dv Tij 'ATTIxf 
(scribe: slg Ti» 'ATTixXv) — mécxovro Tüy A&y0[AÉWGV (L0- 
piov, 'Aüuva ÜUcavrsc, Gc "Ayaporianv Quel. 

. Digna ad hunc locum Dindorfiü annotatio, quae memoretur: 

"Aóxv& ÓUczvrec] Prava correctio (Elmsleii) scripturae cor- 
ruptae àÓxvav Ówravrec, quae est in L. apposito in margine 
Cr i.e. C4Tei.. Sensus postulat 'Aóxvzv .ppaoxcavrec vel 'A. 
aióscÜéyrec , vel simile quid. "AóxvZv Osloxavrsc Schneidewin 
in Philologo, vol. 5, p. 237. 

Kdàzl mpocmóAos uxo] Tc 'Avriyóvuc cdlAwmTo yàp jT 
&UTOU *» low. 

Absurda est haec explicatio. Non enim sciebat Oedipus Ismenen 
a Creonte praereptam esse, neque exponit Creon, quam miser 
hoc ipso tempore Oedipus sit, sed quam deplorabili sorte per 
omne tempus, postquam Thebis pulsus sit, fuerit usus. Dicit 
enim: ópüyv ce Ty OUcTMNVOV dyra ui) Elyoy, de) Y dadjrwv 
xai pooTÓAoU uic (QiocT&epÉ swpoüvra. 

Antigonen dicit, quippe quae semper patrem comitaretur, 
dum Ismene soror Thebis erat. 

Toia)Tx] 'Avri x&prroc. 

Falso lemma 7o;/z0r« ab Elmsleio praefixum est.  Referenda 
enim glossa ad vocabulum 53ev£c quod in praecedenti versu 
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legitur, quo iam ipsa genetivi xapiro; forma nos ducit. Qua- 
propter scribendum etat: 

"H2ovf;] 'Avrl ToU, sxüpiToOG. 

Ilóàs;] Tai; 58x. Recte, neque cum Ed. Rom. et 
Bruünckio scribenduin: va7; 'Afsvaic 95Aovóri. Confirmat igitar 
Scholiasta recentiorum editorum coniecturas, qui hunc et se- 
quentes versus Aliter distribuuht atque in libtis Teperitur. 
Quum enim libri hunc versum Oedipo attribuant, manifestum 
lamen est vérba: vdAse ume vàp, ed T) "mw4ulveig dpd (ali: 
puAaET — "r4uxvel;) '& Creonte dict& esse, idque wcholiasta 
confirinat. 

Idem, quamqüam divetsam ob causam, factum est in glossa 
ad vs. 

Postquam Cieon Oedipi filias abigi iussit, Chorus profecturo 
él inahüs infert. 'Tum Creon:- 

xx) (ueiCoy pm jósiov TAE) TN 

04cerg* dana yàp o0 TaÜTRIV MÜVALV. 
i.e. hisi proficisei me sinitis, maius &tiám redemptionis pretium 
urbi vestrae unponenss nam praeter filias patrem quoque 1psum 
abigam. 

Creon enim iure suo Oedipum eiusque filias se sibi vindicare 
putat. Si igitur Athenienses eos recuperare volunt, redemp- 
tionis pretium  Thebünis solvére debent et Creonte Oedipum 
quoque secui abigente, maius fit Atheniensibus redimendorum 
captivorum pretium, 

Quamvis igitur proclive sit verba peltoy jUcioV TAE! 
óscsic ita interpretari: imgius redimendi pretium imponetis urbi 
vestrae (Athenis), tamen eo quoque sensu sccipi possunt, ut 
significent: maius pretium solvetis urbi meae (Thes). 

Hanc interpretationem secutus est Scholiasta, ad vocabulum 
TÓAs:! adscribens Ta7; O:54Dx:6;, neque opus est cum Editore 
Romano et Brunckio substituere 7«76 'Aósvais. 


879. 
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Chorus. ócov A5p' ixev» &Qixou, Eév', si T4 Doxeic TeAeiV. 

Creon. 3oxà. 

Chorus, 748  &p oüxé£ri véps c mUAi. 

Scholium TXUTMV Ü Apa oüxéTi Voj54 TÓMV, 6i eU àm decis 
TOUTOV confirmare videtur coniecturam vs quam sensus 
requirit. 

Üzoy000s! y&p müTQ TÀ Ü[uix TQ Omwcei mep) ToU Kpéoymos. 

In his voeabulum vg corruptum videtur. Aut cum 
Ed. Rom. et Brunckio omittendum aut in «ó70/ mutandum 
censeo. 

T&x' é0actv: T&xo éy0ncti, Quoly, Óó Kpéuy, TÀV TOAAR 
üeà TÀAARCAV, TÀG TXpÜivouc, ÀmÓ Tác ÉTÉpÀg OWAGY. X.T.£. 

Ita Scholium apud Elmsleium scriptum est, annotantem: 
p3se1» & addidit Triclinius, qui mox a«póévov pro rc zup- 
B dyouc." 

Praeterea in annotatione nos docet in L. Scholium ita se 
habere: Tr4x/! àvy3doe TÀV uU E dyàc ei Quelv ó Kpéav. 


TWy T0AAR ÜB üvaTARCAV TWV TXp AT Tüc ÉTépag OwAGV. 

In illa Codicis scriptura 734»; voAAX 38 dveTAXcxv lailet, ni 
fallor, T4» T0AAX Oewvà TARCAXV, Ma ut causa non esset quare 
ülud 3e;»4 aliunde adderetur, quum ex ipsa Codicis soriptura 
erui posset, Pro v4» igitur quoque Elmsleius e Codice scri- 
bere debebat 73v. 

In fine nostri scholi haec leguntur: OUvoza: 38 xxl érípm 
slvai mpocq0im, TAÀV Otiyà TAXcAV, D&ivE 3 ' cüpovcay, unde 
plerique hanc sumpserunt scripturam. 

'EBdUca] 'Avr) ToU éudicai. 

E glossa diiudicari non potest, quid Scholiasta in textu 
legerit. Potest enim glossa interpretatio esse cum vocis égd ex 
quam plerique praebent libri, tum lectionis é&dUvrs quae con- 
lecturae debetur. Dualis fonnam enim égdUce hoc loco propter 
& longum metrum respuit. . 


1948, 3. 
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Legitur in libris: «i 33 vuxíia» àvó 'Prm&v.  Coniecturam 

ad hunc versum propositam : 

«à 9 éyvUy)&y àmó "PrmZv, 
confirmat Scholiasta, annotans: Aéye) 3à xórà (rà "Pica Bpy) 
éyviuyio Qià TO pc Tí Üucei xeiola., 

Scribit Elmsleius: 

và à iBEGe: uaTX4v yàp oj0iy dEloum Baiudvyev Éyw (pico, 
Area» Ópd TaUT' Àcl wpdvoc, $Tspm uiv xüEuv Xvye, TrÀ OP 
c&p' Wuxp xiÓig (8 doTiv, cl; và ÉpumAAM) TpÉrwy» TÀ WOW 
&aü£wuÜivra. 

Exponit igitur Scholiasta poetae verborum ordinem et ipsa 
verba interpretatur. ylnciso", ut G. Wolffiüi verbis utar, ,et 
post érepz et post a50;; posito, inepte ita sententiam con- 
struxit: év&) éTepm iv xüE£wv &vu, Trà Bb cap W"wap aUÓus, 
ex parlicipio aJ£ev verbum aliquod illi contrarium et voce 


Tpérwy significatum supplens." Haec Wolffius. Quae si recte 


disputata sunt, Scholium, mutata interpunctione, ita scriben- 
dum: ém&i03 ópàg TaUT ei xpóvoc, éTepm iy mübLwv kveo, TÀ 
àà cap *^nap aUÓig O doTiv, El; TÓ ÜÉjmTxA TpÉTGV TÀ Dy 
aüb4Üívra, quorum priora ordinem verborum, quibus poeta 
utitur, exponunt, posteriora, inde ab o ier;v, interpretationem 
addunt. 

Ad hunc versum legitur scholium: M3? vov4pgo vivi euvróxa, 
referendum ad poetae verba: évaicíou 3à cuvrüxoipi  (Cobetus 
corrigit: coU TUxou) wx49' GAxcToy XvÀp lódvy. Horum priora 


dyaiclou àà cuvTUxoipi Elmasleius ut. lemma Scholio praeposuit, . 


quod mihi verisimile esse vix videtur. 

Quare enim Scholiasta, quem verbum verbo reddere solere 
notum est, optativum cuvrüxoipi interpretatus fuisset per con- 
iunctivum ceuvrüxo? Immo coniunctivo cuvyr/xo qui locus 
omnino esse possit, non video. Porro Scholiastae non est 
dyalcioy &vy0pm vertere per (4498 vovw4poc. 











1488. 


1531. 


1547. 2. 


15665. 
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Mihi contra scholium referendum videtur ad posteriora poetae 
verba: 4X» &AacToy Ap lOdv, ita ut cuyrUxc mutandum 
sit in cuvrvx,ov, quod optime sensum reddit quo i2óv nostro 
loco usurpatum est, quum ZA«acro; quoque a coy«póc nihil 
differt. Itaque scholium equidem sic scripserim: 

M«3' 4AacToy ZvÀp iócv] M93? vovwpo Tivi 
CUVTU (V. 

In libris legitur: 7/ 3' Zv 0éAoig TÓ TicTüy éuQUvon Qpevi; 
Ad quae Scholiasta : TÍ TÓ mi0TÜV ÜÉAei; ip(mAeiv Ti Qpevi 
éxsivou , Tí TOU Oxycénc O4uAoyóri 5 avr) TOU, Tl (QoUAeI vriÜavóy 
&yaxoivaoaoÓ0xi TG Owycti ; 

Pro i&d)va: scholiasta verbum transitivum videtur legisse; 
unde, opinor, é&Qüsc; Hermannus, égQivz; Nauckius legen- 
dum proposuerunt. 

Xpucígee xe ToUTo, Gore — apalibdye: TÓ derdbjwrov 
TQ pec(Qurépg vig. 

Quum poeta habeat superlativum rà zpoQeprarq neque regem 
duos, non amplius, filios habere consuetudo ferat, non video 
quomodo comparativus rQ cpes(Qurépe quo Scholiasta utitur, 
explicandus sit. Seribendum: r$ mpecQvrATo vig. - 

Oedipus caecus ipse viam monstrat, dicens: 

TáOe ydp jw &yei 

"Epic Ó opc 54 Tc vepripm Ócóg , ad quae Scholiasta: 
c&yu OB cepe xxi ToUTO '"EpuoU cpociÓwxsv. lta L., recte 
ab Editore Romano emendatum: xa) ró ToU 'EpjuoU apoaéluxev. 

Quod Elmsleius scribit: xo] voUro 'Epumíü vcrpocíóuxsv non 
intelligo. " | 

T0ÀARV yàp Xv xci puüraV TWAdTuV ixVou[séyay 
TAÀAW c& Delpav Bixaiog aüEo. 

Ita Codices et Scholiasta, annotans: 'Asoscpéde: vy. Adyov 
vpóv Ty Oiólmo3z. Plerique tamen editores c « mutarunt in 
v Qc, scilicet ne Chorus absentem Oedipum alloqueretur. 


1606. 


1074. 


1709. 


1711. 
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Ojov , pUxuum éyévero , xa) éceiocón 9» yi , mpoouAoUyTOS TOU 
ÓsoU Thy xaipv, dv qQ fei &moTiTTEOÓAM! TÓV OlblvoDa. 

Ilud á&mor&rTeeÓ&: corruptum videtur; quod autem Elms- 
leius in nota legendum proponit ZzocarrscÓx) quo sensu sit 
accipiendum ignorsre me fateor. 

Scholiasts quid dicere velit non obscurum est, nempe signis 
ilis, tonitru, fulgure, terrae motu deum significare iam tem- 
pus adesse quo Oedipo e vita decedendum sit. 

Iam quum sensus ipse verborum manifesto decedendi, moriendi 
significatioher flagitet, levi mutatione facta, scribendum arbi- 
tror: vpoà4AoUvrOc TOU ÜcoU Ty xaipv, &v d ioci ám & A- 
Ae&TTticÓÜA: Tv Olllzoóa. 

Verbum dém&AAaTTscÓX: sive cum ToU (Qiov, ToU Qv iunc- 
tum, sive per se positum ita usurpari ut significet: e vita 
decedere, mortem obire, nota res est. 

" AAAoTE [4p TrÜvov: Ylpórepoy uiv, Tivà ÉmAcNxopsy dvi TO 
czaTpí. lllud T:;v4& admodum languet. Mutandum videtur in 
je vel T0AAG , ui ipse poeta dicit: rÓv v0A0v — voy — 
eixOMEV. 

Scholiasta ad hune versum annotans: Ac/ze:) TÓ 9*6, et ad 
versum sequentem: Ka; T&yÜv (44 yévoiló moi &iAos sequitur 
pravam Codicum scripturam: 

ov03 yépuv &QiAwTos épol more, 
xal TÀÀs [44 XUp5oyc. 

TovrécTi, TÓ TxpÀ cb Rwoc TWAikoUTÓV doi. 

Spectant haec ad poetae verba: rà eóv —  TocdvÓ Xxos; 
pronomen possessivum eodem modo hic usurpatum, quo vs. 
332 in verbis: víj mpouwÜÍg 1. e. propter providam curam tui. 
Quam pronominis possessivi vim scholiasta interpretans verbis 
supra memoratis utitur, in quibus hanc ipsam ob causam 
TXpà cé mutandum in v ep] cí. 

TouréeTri, T Tcp) eh Ówog Tw4AixoUTOv dT. 


P ac m, 
dap. CMT 
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1760. ^ Dicit Antigone: 
&AA ei rAY xe X&TÀ VOUV XEIVQ, 
TXRUT àv A-mOpxol. 
ad quae Scholiasta: ei Zpéoxei rojTQ Ta&UTAX TÀ 3X Aes Divan 
46v, xxl 54wiv dpxei TÓ [434 &XoUcUOI. 
Priora verba Brunckius cum 'Triclinio transponit: ei 4péexei 
TOUTQ TÜ (4€ AexÜWvai 5»piv TAUTA. 
Pro Zpxs; Triclinius xecte scribere videtur: Zgxe/To. 


l. 8. 


ANTIGONE 


'Ecci04 T0 À0eAQe xowGg Aéyerai) àml TOV (4X4 é£ Zuqo- 
críépuy TUVy yovégy üyrgv ZOeAQGv, ÉmWyaytv TÓ xüTAOEAQoV, 
ümep v mplor4ci voUc ix TOU müTOU vATpÓG x«l AMTpÓG yeyovórus. 

Post Aéyera) inserendum videtur xai. 

OjT' ÁTwc &Tsp: AidupMog Quel, Or: dv ToUToi; TÓ ÁTWG 
&TED dyayríog cuvríTAxTUI TOÍSG cup patopévoig x. T. É. 

Didymus igitur iam in suo exemplari legit scripturam vul- 
gaiam &T4c X4Tep, quae num recte se habeat multi iure du- 
bitant. 

Ka) vüv Ti TOUT XD Qacly: 'EyxAmix&G poctvexTéoy T 
Ti 00 yàp dcTw éy dpeor5ce) Ó  Aówog, &AM' iv ámoQasei 
&oplo ac. | 

Immo Antigone ut est animo commota utitur forma inter- 
rogandi, quum in placida oratione dixisset: x«l! vüv véoy T! 
xaxàüy éyéyeTO. 

Recte Scholiasta: 'Tà 33 Aéyw w&p xàpué 3ià uécov pweTA 
m 20ovc &veQovysev. Falsa autem sunt quae sequuntur: Aéyo yp, 
Qwuelv, Óri xd mpocepielAw e TQ xwpUyuaTsi Eri yàp xol 
éuauT4V év Tolg C&ci xaTapióuGO, quibuscum conveniunt quae 
post pauca sequuntur: e/zep 3e] xag cuyxarapipeisia: éy 
TOig CGCIV. : 











44. 
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Absurdum esset hoc sensu Ántigonen haec sorori Ismenae 
dicere, quae nondum sciret illam in animo habere tyranni 
iusso obsistere, itaque se ipsam certae et inevitabili morti dare. 

Sensus hic esse videtur: haec bonus tyrannus Creon tibi 
mihique — me ipsam enim etiam dico — nuntiari iussit. 
Parum igitur me norat, qui crederet me officii erga fratrem 
oblituram esse. 

Ad Ismenae verba: $ wp vos; Ü&wTew cQ, dmdppurov 
7ÓAc!; adscribit Scholiasta: càv dawyopsupsdyoy xal xexoAUMdvoy 
Uzb Tü; TÜAswG TOAMÁG ÜMvTEIWW GÀ; dedppwrov igitur Scho- 
liasta masculino accepit genere; alii neutrius esse generis pu- 


tant , ut verba ZméppiTov TóA&)! appositionis loco dicta sint. 


Perperam zóAe: vim ablativi habere Scholiasta credit; est 
enim dativus. | 

AíOujos 3à Qwolv jmà vrüv ÜmopvwuaTICTÉy Ty iEWG cTÍxoV 
vevoleUoÜa. : 

Ergo iam ante Didymum commentatores fuerunt qui Sopho- 
clis fabulas critice tractarent, quos vs. 46 ut spurium notantes 
recentiores critici sequuntur. 

* Q, exerAia Kpéoyroo ; Al dvriAoylai OlAzí siciv: 9 uiy yàp 
TQ TpAypuxTI, 9 Ob Tjj OikelóTWTI AXoAOUÓGT. 

Pro TpáypuzxTi scribendum x4póyu xri. Altera Creontis 
edicto, altera consanguinitati obsequitur. 

'AAM o03íp aüTQ TOV ÓpOv: OD uérecTiV müTQ &lpyew ue 
&mvàó TOv du&Ov. "H obUTwz;: o0 guéTecTiW XÜTO TÀ WuéTepa 
fovAeóüpaTm cipyew. - | 

.Haec Scholia diversos produnt auctores; priora enim qui 
scripsit legisse videtur id quod Brunckius, omnibus proban- 
tibus, e coniectura restituit: 2AA' o080à» xüTQ TOV duv gw 
elpyew  péru. Alter, iungens: o03à» TGv épGv (scil (9ovAsU- 
pauTwy) eipyeiv müTQG QéTx, Scripturam omnium librorum ante 
oculos habuit, in qua illud &' non legitur. 


59. 


64. 
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89. 


100. 8. 
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Verba vàaou (ía, quae sgmnificant: lege invita, conira legem, 
violate lege, male intellexit Seholiasta, imterpreüane: ci TW 
yevop.óvgy ipiou Tüv Tup&rvov Tí TOU Wépuou AWAY XM. TTE 
(Qxluusw TowréíaTip, 68i TXv  ÓEeuciau Tw» ix TOv wig» Toi 
TUpAVVoig émOMÉVNV crax[()aiuueev. 

'Aaylove] Ausr4pórspm. Aere) &oTE dixously TaUTX, X0 
Tà TOUTGV Welpova. 

Vocabulum dGcre bis scribendum. ^Asímer (rà) Gave dare 
AXOUENV. X. T. 6. 

"AAA! 108" ómoia coi Qoxe]) Fiyvuoxs àvaiau cU ÜbActe, 
TÀ qmilüecÓx! Toie TUpGwvoic. Sequitur: 5 moixüT€ wevaü, 
ómola xzi (QoUAc. 

Prius scholium qui scripsit, legit ómoiz et vertit 1mÓ; per 
ylyvucxss; alterius auctor legit óz0i , icÓ! verlens per yesvau. 

Prior explicatio sola vera; est enim acerbe dictum: íu tuam 
sapientiam tibi habeto, et referendum ad eas quae Ismene 
vs. 61 seqq. dixerat. 

In lemmate: O!e uaAiT' X3 (48 wp pro &3eciv scriben- 
dum Z3c7v. Est enim aoristus verbi &vOaweim. 

'Axríg] '"Avri ToU àxrív. Ita Elmsleius, annotans: ,Pro 
&xriy m.s. dxTiv(o i. e. dxrivoc." 

Quod sine mora restituendum esse e scholio sequenti apparet. 
Ibi enim Scholiasta verborum ordinem exponens, dicit: à Tij 
áxrivog TOU Y€»Aicu Qc, TÓ Qoaviv 5piv x4AMCTOV TÜV Trpo- 
TépoV Wuepüv' 

Hine igitur perspicuum est in prioribus quoque soriben- 
dum esse: 'Axrig] 'Avr) ToU dàxTivoc.  Elmsleii illud &vr? rov 
dxriv quid sibi velit prorsus non video. 

"Ov iQ" 4uerdpa và: "Ovri»z. ovTparüv "Apyslav , é& &uQi- 
Adyav veixdoy dpüso, Hymysv à MloAuveluwe , olov , áuQuAoyig 
Xpx0aLevoe "póc TÜy GOsAQ 0v 

Scholiasta igitur quoque legit omnium, qui nunc exsíant, 
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codicum scripturam "Oy — HMloAuvsix4c, ad quae de suo ver- 


bum 4»zvsv supplevit. 

IleuxdevÓ' "Hdaiovoy £asv: Ti) du Tác ceÓx4s Syeitdpevoy, 
5 Tóy Tikpy TOÍg TOUTO "TÀC40UCI. 

Prior explicatio vera, altera falsa. 

In lemmate corrigendus aecentus; pro 4A«Az£o) enim scri- 
bendum dAzAZÉa. —— ; 

In lemmate scholii legitur 3e£iówe:pos, cui Editor Romanus 
substituit 3e£idcsipoc , et recto; hoe enim a Scholiasta sorip- 
fum esse et ex eius interpretatione apparet, et ex eo ipso, 
quod sequitur: dày 53 $ OeEidweipos. 

AixpaTE]G AÓ0ysquo: 'AuQorépaÜev »xovupdyac: 9 Ompareis 
Qwolv, Ór: dAAWAoyG daríxTeiwav , xml » ixaTÉpoU AdywM o)x 
eig xevày. &iemépdón, áAX ixpéTwWocy TOU éTÉpoU. 

Quae in posteriore scholii parte exposita sunt recte interpre- 
tantur verbu 3uxpaTel; AÓy ume. 

KoioU: 'Avr) ToU, dgQvuAiov. Recte. Pergit: 3 ToU d3s^- 
QuxeU. «ip.aToc. Cum his conferatur Scholium ad vs. l: 7? 
àà xoiyóy Ó XoQoxASWc cuvemuoe dm) ToU AJOeAQoU TíÓwciv. 

T&A«c Tl xwepeig] TwUTx " yvy [oU TUpWVEL. 

Pro ov scribendum videtur (4o:: talia animus mihi dicebat, 
suadebat, Ipse poeta dicit: | 

QUx4 yàp 4üóm TOAAX 014 [uUÜcUeÉVM. 

Scholiasta enarrans, quid sit (4U2pouc. alpei wpory duas res 
confundit. Prima enim Scholii pars agit de re, quam copiose 
ab Herodoto tractatam multi postea scriptores imitati sunt, in 
quibus Horatius Epod. XVI. Narrat enim Scholiasta: Mu3povc 
yàp xlpovreg émxpüvTXI [uéveiy TÀ ÜpXim , éuc amüTO) Quxvaeiv, 
xal jizTowcip aüTOUG; &ci6 Tv Ü&Amccav, OümTUG ÀV RiDyim TÀ 
ópxia Um poe &cg xxl KXAAIUAR 06" 

Quxaówy xpo xs wévu néyxuc civ 4A) uUOpoc. 

In quibus praesens ,év e;v mutandum in j4every. 


208. 


916. 


820. 


$8. 


Haec vero ad nostram rem non faciunt, quum nostro loco . 


de foedere pactove sanciendo sermo non sit. 

Verum ea quae sequuntur recte nostrum locum illustrant; 
agunt enim de iudiciis dei, ut per medium aevum dicta sunt: 
éTOIu01 "uev cràcae (Qamcavoug ÜvoUéyeiy rpüg ÉAey sov eidónci 
àà ol ÓpyUovrec xo) vioTtig JibdvTeg pUDpouó (QmoTaCew xo) 
TUp Uümcp(omlysivy: ToUG vàp m» iviwouc TO AjmprcueTI qovTo 
xa) dy ToUTOIi; MÀ RAy&siV. 

Quam perverse nonnumquam Scholiastae poetae verba iungant 
et interpretentur, ex huius versus explicatione intelligi potest. 
Quum enim poeta dixerit: réíAo; 2', óv' ojÓBw *w épeuvóciv 
TAÉoy, i. e. tandem autem, quum inquisitio nihil nobis expediret , 
non intellexit scholiasta locutionem Aéov yívyverai , ita ut zA£ov 
cum TéAog iungens hanc. pulchram proponat interpretationem : 

Tà &Eg: üre 9B Mpeuvciv cv, od0ly mAÉov, TEMO; Éalvero. 

O)x sicóxz] Hoc lemma Elmsleius scholio ad hunc versum 
praefigit, annotans: ,sic legisse grammaticum, constat ex eius 
interpretatione." Est autem eius interpretatio haec: "Air 
xa) vüv yàp Aéyav dwixpós po) cl. Verum ex hac interpre- 
tatione non necesse est sequatur grammaticum legisse oóx clcóo. 
Custos enim quum rogavisset: eielv v: 0dcteig , 94 oTpaQee 
oUT&$ 1w; (Schol éziTpéqei xxb duo cime, 3 dmdAÓo;) 
Creon respondit: oix oleÓm xai v)v à dvwapüg Aéyeic; quo 
simul hoc dicit: Apage te. ("Azi£;.) Nonne vides, quam imo- 
lestus iam mihi sis garrulitate tua? Licet ergo grammaticus 
per 7:0; interpretetur, nihil tamen obstat, quominus legerit 
id quod poeta sine dubio scripsit: cix ols6a. 

A&Awum Div: A&Mwua TÀ cepirpiupum — Tlíe  dyopás, 
oloy TXVoUpyosc. 

Verum haec non est interpretatio vocabuli AZA542 ,. sed eius 
quod multi editores in textum recipientes scholiastam quoque 
legisse arbitrantur: ZAX4qzx. 


enel 











39]. 


955. 


376. 3. 


399. 


29 


. En novum exemplum perversae interpretationis. Hoc enim vult 
poeta: Postquam Creon custodi garrulitatem obiecit, ille re- 
spondet: ojxouv TÀÓ y" Épyov ToUTO ToMcA«c ToTÉ, quod signi- 
ficat: Ut sim loquax, hoc: facinus (sepeliendi Polynicis contra 
edictum tuum) saltem non commisi. 

Contra Scholiasta T £Zoyov ToUTo ad antecedens vocabulum 
AcA4p2 referens, explicando: oj0ézore éQAvdpyoz, omnem vim 
orationis sustulit e& verborum nexum pessumdedit, quod quisque 
videbit, qui sequentia Creontis verba legerit: xa) rar im' 
&pyüpo ys TWv wuxv 7po0oUc i. e.: Immo commisisti atque 
hoc animo lucro vendito. 

Praeterea hoc notandum. Grammaticus qui ad vs. 321 ad- 
notavit: oj8émore &DAvapw4ca, non potest idem esse, qui ad 
antecedentem versum Tà cepiíTpijspum Tsi; &y'op&e, olov vravoüpyroc 
adscripsit. Hunc enim ZA», illum AZA5:« legisse manifes- 
tum est. mE 

Denique etiam hoc. Si in Scholio ad vs. 320 lemma legitur 
A4A4ue, quum grammaticum ZAwpz legisse ex eius interpre- 
tatione constet, nonne perspicuum est lemmata non ab eodem 
grammatico adscripta esse qui Scholia conscripserit ? 

Ka) deruvdgouc dpy&c: T3» cep) TOV pere pav QuAoncQDiav. 
Tv rGV vopev ipeiplav, 9r àv Trà RoTEXM VÉMOVTGI, Ü deci, 
Ou0IXODVT X. 

Haec in codice iuncta leguntur, quum tamen manifesto ad 
eandem rem non spectent; postrema enim tantum ad lemma 
xa) àeTuVópovs; Ópycc pertinent, priora vero, T3» cepi TüwW 
peredpov QuAocoQÍav, explicationem, quamvis falsam, conti- 
nent verborum 4vepdev Qpóvupa. 

Scholiasta annotans: cepi? 5» &pdi, non videtur intelle- 
xisse Zpdivoo significare: dubius sum, haereo. 

Ad verba: dyà 3' dAeUÜepog Bixaidg celui TOO ÀmwAARNÜCI 
xax&y, adscribit scholiasta: Asíe; dv, quod ad dAeUfepoc sup- 


423. 


454. 


490. 


527. 
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plere videtur. Nihil vero supplendum, sed arte coniungenda: 
éAeUÉEpoc A»4A^4xÜx:, qualis abundantia locutionis apud Sce- 
nicos est frequentissima. 

Ad hune versum adscriptum est scholium: ^ Tà (iAdeTopyov 
TÓg xdÓpuc àià ToUT&V ÜpETXV ÜkXpacx yàp cx 9»wníAwces Da- 
xpugy xal Üpygvuwuiruv. Revera hisce pietas virginis perspi- 
citur, sed non propter eas, quas scholiasta affert causas. Non- 
dum enim corpus humo mandaverat, sed lacrimas et querelas 
effundit hanc ipsam ob causam, quod fratris dilectissimi corpus 
nudatum videbat, quod ipse poeta versibus sequentibus nos 
docet: oUre 82 waUTw4, ViAv Oc Ópà vixuv, ydowiv iEgpEsv. 

"Qc kypamTTs]| Tivie Qa) Trà ypamTX. Videtur varia 
lectio oría esse e male accepta scriptura deTaypa7TX. Verum 
ut haec varia lectio, ita eius interpretatio, o0 yàp &ypaqQoi 
Ty ÜsGy oi vójso:, absurda est. Immo leges deorum, id est fas 
divinum, non conscriptae formulis sunt, sed ipsis hominum 
mentibus innatae. "Conferantur quae de his legibus divinis 
poeta noster dixit in Oedipo Rege vs. 865 seqq. 

Ad verba: xeívqy. &mrarriGpai ToU0s  [BouAsUomi Tàov addit 
scholiasta: As/vei 9» vrepl. 

Nihil omissum, verum verba ita iungenda: émiTiEai 
ToU0s TOU "Gov, quibus verbis, tamquam explicatio, accedit 
infinitivus (9ovAsUcai, ut verba ita sint struenda: émaimiDoi 
ToUDs "o0 TUXov, OwAovóri BovAsüca) amóTív. Quod quum 
Scholiasta non intellexerit suum -;rep/ addidit. 

QiARBEAQa xàro Dkxpum Acifdusva; ia legitur in L. pro 
quibus Triclinius 94xpv' rifouévs4, quem plerique sunt secuti. 
Scholiastam autem duiAa3eAQa per QuAxBÉAQs interpretantem 
Od4xpgu legisse nonnulli senserunt, unde 34xpv Aeiouéivy scri- 
bendum proposuerunt. Verum licet scholiasta QuAZ3eAQ per 
QuAaBéAQwe interpretetur optime temen fieri potest ut legerit 
Jdxpus, idque in sequenti scholio plene legitur. 
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Fsmenae roganti: xa vic [Jioc 40) coU AsAeiwuévy QiAos, 
acerbe respondet soror Antigone: Kpéovr' épora: ToUls "yp 
cü Xx4Jeudv, id est: Creontem toga. EHunc v*tnim tu colis 
atque respicis; ille igitur tibi quoque prospiciet. Ita quoque 
ex parte scholium: 7o008e: 2 ToU Kpéovroc, émrel 34 mapéouo 
kürcU tà wupieuara. lam audi alteram  eitüs vocabuli 
intefpretationem : 3 coU  (Jiow, éms) QuAoQwoUóx 0D  Cuyé- 
TbaEas. 

Ipsa quoque Ísmene sororis acetbitstem sentit, de. qus hisce 
verbis conqueritur: mí "TaÜUr' dvige q!, vd8by QibeXouu ivy ; i. e. 
quid conviciis tuis rhe petis, quum nihil inde lucri suferas? 
Non est igitur, "ut 'scholiasta ait, düpsAcvpedyw Gyr ToU, 
&QeAoUo x. 

In letnmíate scholii scriptum est: 'KaAGc v0 qévrbi, quod 
inde Brunckius in textum recepit. Sequitur scholium: Zeavrf 
XxAGg éBüxsig Qpoveiv, ux cuumpárrovca wor "Unde nascitur 
suspicio scholiastam in textu legisse: KaAZc ci uiv col quoü 
ipsum nunc ab Hartungio coniectum esse video. n sequen- 
tibus dubitare videtur grammaticus utrum oj; 36 pro dativo 
an pro ablativo ihsirumenti aceipiendam sit; scribit enim: 
éy àà ToUTOIc, 39 TOi; Àvüpdeiv, 9 TOi; Époig OdyuxcIv. 

TÀ» iy Zovlez vovy dreQavóÓn Tuv 'Iepsávyv, dri 
cuyeipyüooro, pimrrsi écwry «eic xivOuvov. 

In his nexus verborum deest; quaptopter Editor Romanus, 
quem Brunckrus in plerisque sequitur, post vuveipyaowro inse- 
rii x«[; ium vero languidissima fit enunciatio. Pto cuven- 
SWéaro Wi scriptum esset cuveipyacufy4, omnia recte se ha- 
berent. 

'H 29'ipà qut m&Aai TÉlyyxev: Olov, mpowxd&puv 00 Cv, 
(GGoubsca) (QouAouévq TG G3sAQG. 

Seribendum «poyxipesy T2 Cüv, ut spud Plutarchum in Vita 
Antonii 53: vrpolecóo: Tv (Olov. 
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Chorus miseriam gentis Labdacidarum conquerens flebiliter 

canit : 
eüómlpoveg olci X&XGV RytucTOG XiAV. 
olg yàp àv cei0ij Óedüev Bópoc , &ras 
ojàby éAAeiTEI ysyexo émi mAdÓoc Épmov. 

Horum interpretatio, ni fallor, haec est: felices, qui nihi] 
umquam mali experti sunt; nam quibus semel malum a dis 
immissum est, ii posthac nulla non calamitate laborant, usque 
ad extremam gentis subolem. 

In his igitur verbum éAAs/ze;, significatione neutra usurpa- 
tum, subiectum habet 4r oj3ív, ad quod participium £pzov 
est referendum, poetice dictum pro: o0àly Grac épmojeows. 

Scholiasta vero horum nihil habet; falsa eius interpretatio 
inde fortasse orta est, quod pro &pzov manifesto legit &pmwv, 
quod Codex L. habet, superscripto épzov. Est autem eius 
interpretatio haec: 'Azà xowoD TD xiv. Ole yàp àv ceicbó 
üdpoc, ToUTOIG Ó xiv o00iv &rwc dAAelmei, Spy Él rà mrAs0oc 
TÍG vyeVyeds. 

O0À' àTaAARCOE) ytyeÀy vívog. 

Mire haec scholiasta interpretatur: T0 yévog T évmiyivdjuevov 
00x A&TXAAARcOE| TWV ysVeXv , &AX del éy cuu opi éeriv.. Mira, 
inquam, est haec interprefatio. Manifesto enim sensus hic est: 
neque liberat (miseriis, scilicet) familia familiam, hoc est: 
parentum aetas, quamvis multas miserias passa, non tamen eas 
exhausit, ut liberorum aetas iis libera sit. Horum vero scho- 
liasta nihil habet. 

'Epemet , | xzTaA4AAei, xaTaQépe. Duobus punctis post 
ipeiz&i) positis, scribendum: Zpe/zei: xaTa(4AAei, xoTaQpei, 
ut dpelze: lemmatis locum obtineat. 

Nüv yàp éoxaras Umép: Aslmti) &püpov, và D và 9 Aeyd- 
jpuevóv  écvi/ Toi0UTo* sequitur interpretatio. In scholio vero 
sequenti legimus: iàv cTlÉoquev x&T' x) viv, o00ly. Aelmei TG 
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Adyqg. Audimus igitur secundum scholiastam, coniectura textum 
restituentem, obloquentem priori. Itaque si priorem secuti 
legimus: xzT' x) viv, supplendum est 2, ita ut leclio jíQag 5 
TréraTo (og; confirmetur scholio; in libris enim legitur: viv 
yàp écx&rac bmp ji,ue TéreTO (aos. 

'Aud] ÓspiCei xal éxxómTei. Quod de pulvere (xóviz) dici 
nequit. Addit: 2 xaAvzT&, quod pulveri accommodatum est. 
Prior interpretatio igitur confirmare videtur Brunckii coniectu- 
ram pro xóvig legentis xois. 

Kardowo: EüxTrIxGG, G6 coco)! TpiTOU TTpocOvTOU' ÜTEpy- 
Qavia xparijaoxi OUvaTOL. 

Quum grammaticus ipse moneat xar4cxoi esse optativum, 
pro 9UvaT&! quoque scripserim: 3Uv«:To. Ipsum scholium con- 
firmat lectionem iep(Qacia. 

Ildvov;g] wp. méme, iv Wd, épymü0iov , 3ecpsobe , xAUJue TOU 
cp&TTEéw & (QoUAeTaI. 

Speciosa est haec varia lectio, quam Scholiasta recte interpre- 
tatur; tamen vulgata lectio zóvou; non tangenda videtur. 

"Ymepac] Aelvmei và. Blxauov. 

Nihil omissum; valet enim ozep(2aívsiv, insolentem esse, itaque 
ocep(xs est, insolens, et ójepQacix, insolentia, ui supra 
v8 605, et passim apud Homerum: rmíeaceÓxi: wvuoTfipxo Ümsp- 
Bacíi4e &Asycivilc. 

Kocuoupvoig] Toie &&pmouciv. "Opwpog* xocpMTope AxGv. 
Sed fieri nequit, ut passivum xoojeicÓxi: hic activo sensu 
usurpatum sit, idem significans quod xoecgeiv, id est, &pxeiv. 
Igitur verba moie xocj4oupéveig neutrius generis esse censeo, ut, 
sensu passivo, significent: ea, quae edicta et imperata sunt. 

E Scholiastae verbis: 3uvaTóy 8à xal érfípwo xaAQG peTam- 
QovAsUcacÓn; apparel eum legisse xZTépwc, quod inde non- 
nulli editores receperunt pro eo, quod in libris legitur xZzrépo. 

Vulgo ce 23' oüv méQux« quum legitur, scholiasta memorat 
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variam lectionem: yg. Zà 9' o)  méQuxac, quam Hermannus 
in textum recepit, quaeque mihi etiam probabilis videtur. Tum 
enim bene inter se opponuntur: cà Ó' o0 vr éQuxac mpooxom l| — 
épo) à àxovei ÉcÓ". | 

Vox populi, Haemon ait, de Antigone. haee praedicat: 

oüw, 49e xpucüc àiim Tie TUXETV; | 
: Ad veesbulum c/c in scholis adscriptum est yp. eT54434. 
Haec autem varia lectio pro glossa habenda est. Gramme- 
ticus enim verbis xpucf; Tips able columnam auream signi- 
ficari putabat. 

Idem fortasse valet de iis quae leguntur ad vs. 714. Ibi 
enim ad «óTózpeuwa adscriptum est «jTópiCe , radicitus, Quod 
si glossa erit, in a0TÓ)iia mutandum est, aut praefigendum 
yp. ut sit varia lectio. 

"Epes dvixaTe: Aià v» Alijova voU Éporog MéuvMTOA* TAXI 
yàp ópovoe? TQ TxTpl: vÜv OB cxs0v moAÉQu0G yéyove Quà TÀV 
"Ayriyóv4yv. Oum  Brunckio scribendum &jovdei. Opponumtur 


enim inter se duo membra: Olim unanimus erat cum paíre, 


nunc paene inimicus factus est. 
Quae sequuntur: Tà 3à épXv mAovcioue ixi, Ka 9» vrapoipola 
"Ey cAWoquovi$ To) KüThpic , 6v vreivooi 0. 00, cum antecedentibus 


male coniuncta sunt. Non enim huc pertinent, sed ad| vez- 


sum proximum: "Egae, 0e év xr«4uaci miTTt6, quamquam 
haec ita male explicantur; neque melioris est notae sequens 
interpretatio: ém&) xal xTwp Twv épkci oAAoOl. .Hoc enim 
significare videtur poeta, Amorem in quos ruat omnes facere 
servos suos et arbitrio suo subiectos, ut xr54«T hoc loeo 
idem significet quod Zv3pamoàx. 

Risum tenere vix poterit, qui haec legerit: Oo/rgc 9' Umeg- 
TÓvTI0g: AióT) xai TÀ (haec duo vocabula Ed. Rom. et Brunck. 
inserunt) óxAaccix Cox épg* Quod ne verbis quidem poetae 
inesse potest. 
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Incredibile videtur quomodo cum his deliramentis ea comungi 
potuerint, quae poetae mentem recte reddunt: 3 6v) x) Trà 
TÀB)e Üwpsóei Ó dpOv, xai Qià ÜnAaRcOwG RTmt171 X2) TRVTEEOU, 


Gers TOU ÉpoT0c émiTUse Ty. Post haec tertia legitur interpretatio, 


801. 


834. 


830. 


quae, quamquam non, ut prima, prorsus ridieula est, tamen e£ 
ipsa perversa est: 3 Óv) ToAAo0! TGv dv móvT épüciv. Loquitur 
enim Chorus de Ámore Venereo, non de cupiditatibus cuiusvis 
generis. 

Oiov, Ouvàpe) mapaxovopuev TOU Ópwovrog, OamxpUovreg TWV 
"Avriydy4v, 4v aóTüg xaTtÜIXaCEV. 

Quo modo Scholiasta poetae verba intelligi velit, non ob- 
scurum est. Quid autem 3vvZuci sibi velit non video, quum 
iam satis esset, si scripsisset apaxoUopev TOU Rpwovroc, 
el praeterea verbum -«p«xovew non cum dativo, sed cum 
genetivo construatur; cf. e.:g. annotatio ad vs. 853: é» cQ 
TXpRXOUCOI TOV TpOCTUy [LT V. 

Verba: 4AAE Ósdg vo: xxl Üsoyevv)e, vjseis 88 (Oporo) xoà Üvy- 
TO0ytvsig; cum Scholiasta non sic intelligenda sunt, quasi Chorus 
consoletur Antigonam et adhortetur ut fortiter res graves ferat; 
continent enim vituperationem quamdam, etsi levem , et Chorus 
Ántigonam immodestiae arguit, quod, ipsa mortalis, cum 
Niobe, dis nata, se conferat. Ipsa Antigone quoque Chori 
verba ita accipit, nam exclamat: o/po vsAGUua:, pro contu- 
melia Chori reprehensionem accipiens; quod et ipsum scho- 
liasta, ut antecedentia, perverse interpretatur: ód' ógGw yt- 
AGjumi, OTi Üsolg lowv je AéyeTe. 

E scholiastae verbis: Kairo: co: Qi évn, à QUipévo zavri, 
poexzpoTy. ày si TÀ TlÁs aÜTlc poipae TUNETV Toig icoÓÉoNG , 
apparet eum quoque utramque lectionem dQiuéva et Qip£yo 
ante oculos habuisse, quarum utra praestet difficile est diiudi- 
catu; posterior tamen magis placet, ut sit universe dictum: 
Qüipévo avri. 
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OóTr' év Óporoig: OüTe £y Coi, XiàÀ TO elyai dy clgxTij 
ore dy Ümyobgi, 3ià và Eri Rvyamyely. Tum: Aelzei) oívoixoc. 
Manifesto his falsum lemma praefixum est. E verbis cjr 
dy COc1 — oüTs £v ÜnyoUc: enim apparet scholium interpreta- 
tionem continere verborum sequentium: o0 Cei», o0 ÓnvoüUciv. 
Praeterea ex additis verbis As/e! cvvoixog sequi videtur 
scholiastam versum antecedentem, ojT' éy (jporoiciv odT' dv 
vexpoiciv, quem hodie multi editores ut spurium notarunt, iam 
legisse. Aliter enim annotare non potuisset: As/ze! cUvoixoc. 
Legit igitur: oür' d» (dporoisiw coüT £v vexpoiciv 
péroixog , o0 COciv, o0 ÜavoUciv. 
in quibus uéroixogz cum antecedentibus iungens ad ultima verba 
suum cuvoixog supplevit. 

'EGo pepipsyze] H TÓ TlG pepippvwe iov. 

Scribendum videtur: $To! Tí; wspipwvMé pov. Saepe enim ab 
his grammaiicis vocabula 370; et ?ovv interpretationibus et 
glossis suis praemittuntur. Manifesto igitur in poetae verbis: 

paucae; dAytivor&Tag iuo pnepluvas, 

caTpbg TpizÓAIOTOV OlTOV 
&AysworaTxe pepluvac noster pro genetivis accepit, quare in 
sequentibus non reperiens unde accusativus TpizóAIcTOV olToV 
penderet, supplevit eizov. Ita enim in fine scholii ad vs. $59 
cum Brunckio scribendum pro sizoea. 

Tà 3à éEWg* xou Tm OvucpÓpou uuTpóc, énQ TTp) xÜTo- 
yiy4ra- Üri Ó xürüg mxTMp m xx) mag v. 

Pro zer5p scribendum Zzv£p. Idem entm Oedipus Tocastae 
maritus et filius erat, non pater. 

Q 9b » QaciAelm uéAe), ToUTQ vx foi mapa(Qor* 9 &pys, 
Ó dori TÀ TpocTEyL TX. 

Ita Elmsleius scribit, annotans pro ro/vy manuscriptum 
habere roro, quod in To/Tov mutandum censeo. 

'Aüaxpurov)] voAv2&xpurov. Manifesto falsum. 
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Est enim, more poetarum, per prolepsin dictum 49zxpuTov 
ojàelg c'Tevdiei, qui modus loquendi apud íragicos frequen- 
tissimus est. ; 

Meroixlag 9' o0y Tic Rvw] TO wsÜ WuuGv vw oixeiy. 

Pro Tí seribendum 700). Est enim interpretatio genetivi 
peroixlac, 

Tiv zxóózv fuupaxav] Aeimet xaAeiv. 

" Quasi hoc loco quidquam interesset inter «034v et xa«Asiv. 

BoUAerai) 0B elweiv, ÓTi oUT& TÀ Év.oDpavQ, cce TÀ dy Tfj 
yii, oürs rà iy Tíj ÜuAdTTE TpoTTÜEEVA , Tp [ulpa vivera. 
Verbis rà £v oópxvQ Scholiasta manifesto spectat ad vocabulum 
du(3pog, in qua Codicum scriptura igitur consentit. Becen- 
tiores editores e coniectura melius scribunt ZA(9og. 

Obro TÀc pAViac Oewóv dorée; Obr xa) TOU AUXOUp- 
you &và THG wxvVlag Ópy* &vo[Qaivei. 

Patet ex his etiam scholiastam verba rZc «vías accepisse pro 
genetivo, quapropter etiam in lemmate T-Z6 pro r4 reponen- 
dum est, ' D 

In hoe versu — ZaAgv204co06, iv &ywxlm-TOMG "Api — 
aliquid excidisse metrum indicio est. Scholiasta autem haec 
habet: 'O Opaxixóg XaAp[u0w0c0c: méAcyog 96 ioi Duo sel peepov 
cep) Opdxwv: AloxUAoc' 

ZxAMws04ccim wyaos, 
éyÜpóZevog vauTWOI, LwTpUIÀ veGVy. 

E quibus Boeckhius collegit scholiastam epitheton legisse 
vocabuli Z«A(4u34ecóc quod per 3vwexeluepog  interpretetur 
et ad quod Aeschyli versus pertineat.  Inseruit igitur. Z£evoc 
quod et Scholiastae interpretationi et metro aptissimum est. 

TGv XwcGy Oiveibwv, typothetae, ut videtur, errore pro 
Qiyeidày. 

O4f»xc &vaxrec] Ka) vüv A&yaxruc Quoi robe &mb ToU wopoU 
éyrip|souc. 
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Quod dicit x«i vüv, etiam nunc, hic quoque, referendum 
videtur ad ws. 940, ubi Antigone nomine xopzviíóz: Chorum 
alloquitur. Quum ibi autem vocabuli xoipavíóu: varias prae- 
beat scholiasía interpretationes, hic autem de solo Choro 
cogitei, sequitur aut varias interpretationes ad vs. 940 allatas 
non ab eodem grammatico profectas esse, aut, si ab eodem 
sunt profectae, hunc tamen eam, qua nomine xopavíla: An- 
tigonam Chorum alloqui probat, ceteris praetulisse, 

Oxov] GO xoc, TÓTOS OUT X&AOUJuEVOG. 

Seribendum: 64xoc: Tóvwo6 oUTw XxAX&AoUjwcvog, .ui Oxo; 
lemma sit. 

Seholium ceteroqui absurdum; nomen proprium fingit scho- 
lasta, quum (Ó4xos ópvidocxózoc nihil aliud significet nisi 
ópyiÜocxozeiov , kemplum. 

ToxüTrx xarà Tc xapàiang cou TobeUuaTx Gux« pwsTà 
(upoü' 9» TQ ÜujuQ Tüc xapBiuc cov' Acime) Qà 9) K&TA. 

Quia scholiastía ait x«rZ supplendum esse, haec vox in altera 
eius interpretatione requiritur ; fortasse igitur inserenda est ante 
cov, ub sit: 3 TQ Üuug Tác x«pdlas xard cou. 

Tres vocabuli z&yxoivoic scholium praebet interpretationes, 
quarum prima sola est vera: év oig mAvrec cwvayovrai , 2i 
Tàg "TAVWYyUpés. 

E scholiastae interpretatione, cóv Baxyóov BaxwsuTX, appa- 
ret eum poetae verba male ita iunxisse: à Baxxsü Baxxav, 
parpómoAiy OxXu(av vaisTOy. 

ÁÀd verba ézicxomoUvT! a&yvuixe legitur: wp. émiecxomoUvTe 
yuixs,.quae varia lectio scribendi ratione orta est. 

Lectio quae in Codicibus, etiam in scholii lemmate reperitur: 
x«l vuxiev, profecta est ab iis qui poetae verba ita strue- 
bant: 'Ià mopay&, TUp mVsOvrov AkoTpov XA&l vusxicv QÜsyquA- 
Try émlexors, quemadmodum in Scholiis quoque legitur: T&v 
mUpmVÓuV GoTpuy émÍcxomTE , Ul xopxyé per se accipiendum sit: 
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Tüy wopóv &ywv. Altera tamen structura verborum, quae apud 
scholigstam legitur, vera esi: 52 tV &erpwv mopwye" war ydp 
TIV& (4UOTIXÓV Adyov, TOV doTépov écT) Xopwyde. 

AÍ ee]. Aelmer $ mepi, iv' f, altwse cep) gé. 

Nihil omissum, sed wopeeiv, transitive hoc loco usurpatum, 
signiflcst, choreis aliquem celebrare; quod fugit scholiastam. 

TàÀ x, ri dperR, TóTepm TwTpQuc 9» pe oixtimo wepbo; 
dxojé xe 40x Óri: müTÓweip dmÉÓanvev. 

Haec grammatici observatio critica Bergkio causa fuisse vide- 
tur, qua re haec ita legenda coniiceret: Nuntius: Afpov PAuAev. 
Chorus. "H vpàc oixelac wepde; 

Verum quum vs. 1176 nuntius dixisset: Aipev ÓAoAev: 
&)rOxcip 3 aipocero , in dubio reliquit uttum a0Tdoip signi- 
ficare, suà manu, an manu propinqui euitisdam, ut Aix B41. 
aUtorQayeis mpüc TOv QuAleTav dxyOvav. cf. Eur. Med. 1254. 
Quare Chorus iterüm rogat: cótepk rtkTpjko 9 pig oixélkc 
wspdc; Utrum patris an su& ipsius manu occisus? 

Absurdissima interpretatio. Si locum non intelligunt , nescio 
quid fingunt de suo, interpretatiotis scilicet, càusa, ut aliquid 
dicere videantur. Haec enim dicit scholiasta: 00x dvdwToc, 
Qwuelv, Ü-Apxsi, GoTs Owuocig ÓiUupsoÓai. "Apzprdveiw Bà 
Afys yv, TÜ ipQavnc Üpqveiv. Hane pulchellam interpre- 
tationem nóbis obttudit, quási in publico filii carissimi mise- 
ram mortem lugere facinus sit! Eo déceptus est quod cre- 
debat haec verba, vvopwe yàp obx Gmeipoc, QoÜ Guapravelv 
opponi antecedentibus: Ogezic 7poü5csw trévÜog vixsiov cTé- 
veiy. Immo respicit nuntius postremis verbis id, quod vs. 
1253 dictum, recte interpretatur scholiasts; hoc igitur dicit 
nuntius: Satis prudens est, ut, ne sibi ipsa manus imferat, 
non sit timendum. Male autem vs. 1958. xardeyerov scho- 
liasta vertit per uaviGiec. Significat enim nostro loco, repres- 
sum, aliquid quod Eurydice pectore reclusum habet. 
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Oavaroóevra] Gaverov RE, € ÜavaTov aiia. 

Posterius verum est, Pergit enim Creon: à xTavóvrxe T€ 
xx) Ünvdvrac (QAémOvTsG iuQuAlous. 

Verba vég E£üy wépw scholiasta interpretatur per xcivompemet 


ÓxvéTe quod verum non videtur. Non enim erat novum neque 


: inauditum homines ipsos sibi mortem consciscere. Immo sig- 


1970. 


1808. 


1308. 


1312, 


nificant: immaturo fato peremptus, óxÜpmopos. 

Ad verba, olg', óe foixag Óquà mTàv BÍxwv iSeTv, adscripta 
est varia lectio yg. Éveiv, quod nimis insolenter dictum esset 
a Choro, praesertim in principem. 

ToU plv Üavivrog Meyapéoc] 'QQe xTHe mTpoyausuÜclauc 
Meyapei TIVi "rpÓ TOU Kpéovroc. : 

Vanum scholiasíae commentum. Interitus enim intelligendus 
es& Megarei, cui alias Menoeceus nomen est, Creontis filii, qui 
se pro patria devovit. Quin si nihil unquam de hoc Me- 
gareo audivissemus, nequaquam tamen de marito priore Eury- 
dices cogitare possemus. Si enim ita res se haberet, in 
verbis, xaxücacx By ToU piv Ümvdvrog Meyuapéue xAsiwv 
A&xoc, müÓic 23à ToU2e , postrema verba, a06;6 3à ToU26, 
necessario referenda essent ad Creontem, quod absurdum esse, 
non opus esi ui moneam. 

'Avrelav] va. xoiplav. 

Haec quoque glossa est, quam scholiasta praefixo suo y^. 


pro varia lectione vendit. 


Tá&y3e x&xeivav] ToU Tv yuvaixm xal rhy viv dmolaveiv. 

Haec interpretatio, quamvis a multis probata, tamen accipienda 
esse non videtur. Verisimile enim non est Eurydicen vivam 
mortis suae culpam in, Creontem conferre. Immo, temporis 
ratione habita, verbis rGy3e x&xelvov qpev, praesens et prae- 
terita calamitates respiciuntur, id est, Haemonis et Megarei neces, 
quarum utriusque Eurydice culpam in maritum confert. Haec 
loci interpretatio antecedentibus nuntii verbis, xoxUecacx uiv 


i2 
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TOU TÉ, Óavivroc Msyapéoc xA&wüv Acwxoc, mUÓi; 3à ToUDE, 
confirmatur. 

Mópav à xd4AMcoT éipnüv] 'O éipóc Ü&veroc wtiQov TOUTGV 
TOV XXXV. 

Pro w«si£cwv scribendum videtur (,/0v: Mea mors malum 
non erit prae illis malis; veniet ergo mihi exoptatissima. 


l. 


TRACHINIA E. 


Narratio de Solone sumpta est ex Herodoto, qui amplius hac 
de re agit Lib. I. c. 29—83. 

Postquam autem scholiasta Sophocli anachronismum obiecit, 
ita pergit: 

acl) 'Aüwwaiou; zxir4cacÓx: XóAwvx vduou ypadwWv, cov 
àà Os0ióra, TÓ dipixopoy müTGv, Opxov miTijca) müTOUg: ÉvipEVE 
0à OüexaeTiav, mxpeuAxm(QoUj[uevog à uwumors ulyoyra àvayxác cot 
peraüsivel Ti TÜV Vvopipueyv, dGyawphoci pg AudoDe xal 
Kpoicov. 

Multis partibus haec sunt corrupta. Quid nude sic positum 
signiflcat ópxov aiTijczi xüToUc? Iureiurando eos obstrinxit — 
quid ut facerent? Quid sibi vult illud émégpeve 33 3exaeriav? 
Ad quod verbum zapevAx(QoUpsvos referendum? 

Variis modis haec temptata sunt, sed, ut cetera omittam, nulla 
coniectura adhuc illud opxov aiTüca: «óToU; explanatum est. 
Herodotus autem narrat Solonem Athenienses iureiurando ob- 
strinxisse, ut per decem annos legibus & se datis starent; 
veritum tamen ne praesentem se cogerent aliqua ex parte leges 
Suas mutare, per decem annos eum procul a patria peregrina- 
tum esse et in hac peregrinatione ad Croesum venisse, cum quo 








10. 


13. 


148. 
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notissimum colloquium habuerit. Leguntur haec apud Hero- 
dotum I. 29: ZéAev àv4p 'Aüwvaiog, 06 'Aüwvalom vdjous 
X&A&UCAG! TT0MOUG àm eoo E irex Oíxua — iva 95 wf 
TÀV vOuov &vayxacÜg Acai TOV ÉÜsro. aóTo) yàp cx oloi 
crt "0ay aüTD rodjcai "AÓwvaTor  Ópxloici yàp | wey dosi 
xaTslyoyro Oéxm frem wpuoscÜmi vop.oici ToUG Xv cu ZóAuV 
ÜsTai. mE 

His comparatis apud nostrum scribendum opinor: 

Óacly '"Aüwvalouc air4cacÓx, ZoAcVx vópou ypxqQxv, rov 3é 
eSióra T dipixopow aür&v Üpxoy aiTica: miroUg iTi ju SVETV 
QJexa&eTiXy' (ut Herod. 3éxx rex spnoeoóoi) mxpeuAa(doU- 
Reyov 9 — &yawopicoai x. T. Á. 

xauxjucvog (Croesus) 3à X4porw aóry Tle vm&vTwV &yÜpimav 
eüóai|sovéc epos. | 

Haec si retinere volumus, desideramus éxvToD: Tic T.4. 
iavroD eüOaipuoyéc Tepog. Videtur tamen superlativus «ü2zi- 
povécroTog requiri, ut apud Herodotum: vmZvrev óAfieTaTOV. 

Aumcw4Ücdg 3àà Ó Bacixes Xporx Tüy TÀ Ocürepm Qpovra, 
et, paucis intermissis, éz&) 488 rà BeUTepm Tig eÜD0mipoviae 
&üTQ OfOnxev. 

Apud Herodotum, iisdem paene verbis, bis rà Seurepeia, 
(C. 31 Osvrepeia — olosacÜmi: et C. 89 ZóAwv uiv 5* siOmi- 
ovis OeuTepeia Évep,e ToUTOICI) quod nescio an apud nostrum 
quoque sit. restituendum. 

Qao) 9à xürby TÀ TWwixaÜTX wAcquOV aipoUjusvov vpóc Tlép- 
cuc, xpn20svor zxpà ToU «oU. 

Coniunctis virorum doctorum coniecturis, scripserim: Q«ci 3? 
&üToU TÓ TWvixXÜTO TÓAEGOV mipojuévou cpüc Tlépoxo , x.» 
vÓsvoi TxpÀ TOU ÜcoU. 

'Ec ToUí' £c Tig Gyri vapÜüivou: 'TOÓ TWvixxÜTx, éT&iDÀV 
yzp405 (ia recte Brunck. Codex vitiose vop40e/w) cT16, 6i6 
TÀ XxÜ' inuTX4v dmofAémOUcx xai cuvopücx Ge (hoc recte Pap- 


207. 


287. 


289. 


308. 3. 


44 


pageorgius inserit) f£ T5jc àpepivims eie Qpovridmo eioijAlev, 
oixTelpe: TR xmT. dp. 

Sensus verborum futurum requirit. Pro oixTsipe:) igitur 
scribendum oix'eper. 

'O ueAAMdvupu oc: El TiG j4eAA0vupQüo éeTiV, elré yeyapun- 
x06, "xéro. 

Unus Codex pro c? r;; praebet e/Tre 7:5, quod recipiendum: 
eire Ti; (EAM vu de dori, eire yeyzuuxdo, "xéro. 

Aüóriy O' ixeivov: 'Tà éEf5c: aóràv Qpovei WEovra Tov- 
rérTi, mpoc0Óxc , Ürav DiR Tc Üucimo xaÜzpw x)róv d TOU 
Qévov. | 

Postrema continent falsam verborum yv 0ÜUpara interpre- 
tationem, quandoquidem non de expianda caede hoc loco sermo 
est; hanc enim Hercules servitute, quam apud Omphalen pas- 
sus erat, iam expiaverat, et praeterea ipse poeta diserte addit 
(&yvà ÜUpara) Tf; &Adcsus. 

Post mpoc2óx« Brunck. de suo addidit xóvóv 4£civ. Fortasse 
scriptura vulgata corrupta est ex gpocOUxa «jT», ÓTmV. 

Aóyov] ToO W4Esw éxelvoy. 

In scholis recentioribus tamen, a Dindorfio editis, legitur: 
TroUTo y&p] vÀ WEew éxeivov. Recte, ut opinor. Dixit enim 
Lichas: | TOUTO yàp Adyou ii 

TOAADU x&AUG AswÜévrog WOlo TOV XAUEIV. 
hoc est: inter multa laeta quae tibi nuntiavi, hoc vel laetis- 
simum est auditu; scilicet, maritum tuum Herculem brevi 
adventurum esse, Hinc manifestum est scholium 5$£ew éxsIvov 
ad roUTo, non ad Aóyou spectare. 

IIpàg 4» yàp Quoi: "Ocov ày y&p éciV ix Tfjg uAixlag — 
ero &CegÜai. 

Pro écz;»», quod Edit. Rom. et Brunck. omittunt, scriben- 
dum ceri»; significat enim, quantum coniicere licet. Multis 
in his scholiis locis, eadem correctio adhibenda est. 
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?* 


&AA' aiiv dOlvovucx cup Qopxc (poc 

Daxpupposi OUcTMWVOG* 
Codex habet 3axpuppós? cum duobus accentibus. Scholiastam 
autem annotantem éOaxpuev apparet legisse Owxpuppóe: ut esset 
tempus imperfectum. Contra praesens tempus O«xpuppos? requi- 
ritur Item vs. 347, ex duobus accentibus vocabulo dóvei 
superscriptis priorem elegit, annotans: Zvr)] rob, &póvei Hic 
quoque praesens tempus (eve; restitutum est. 

Ad poetae verba: 

&AAR TXÜTX jLiV 
Bere xaT' oUpoy, col O éyà QpàC£w xaxbv 
Tp; XAAoV elymi, püc O9 £j dweubeiy el, 

adscriptum est scholium: 'AAA& raUTx p4lv jelro xaT obpov: 
'O mepi TroUTcV Aóyoc ibiQ0o, Quolv, eig àv dépa. Sequitur 
scholium: oóx épà yàp v 'HpaxAs?, cui Elmsleius de suo 
male praefixit lemma, Ze) 3' épyó date. Ut enim quomodo 
hoc scholium verborum co) 3' àyó (pato x.T.é. interpretatio 
esse possit perspici nequit, ita id cum antecedentibus artissime 
cohaerere perspicuum est, ut uno tenore scribendum sit: 

'AAAR TXUT& pi pel xaT obpov: 'O cepi coUTOV A0y06 
ébjiQ0n, quwolv, sig Tüv épo: oüx ép& yàp Ti '"HpaxAeT. — 

"Ayvajuova] '"Acuyerov. Si glossa recte se habet, neque in 
&cüvera est mutanda, is qui eam adscripsit manifesto voca- 
bulun Zyvoov& feminino genere accepit: éze| ce gqavÜavo 
(yuv3v Qpovoücav Üvyrà, xoóx &yvowova, scilicet o0cav , neque 
immitis ingenii esse, Cum aliis, qui 4yvouovx neutro genere 
accipiunt et cum óv4r4 coniungunt, ut sensus sit: quoniam 
te ut hominem humana atque indulgentiae plena sentire video, 
facit glossa e scholiis recentioribus: 'Ayvagova] 'Acvvera. 

Ad Deianirae verba: 4AA' $0s xal Qpovoüusv dors TaUTX 
OpAv, breve exstat scholium : "Cvozep vpoelpyxa, rxUTX vromco. 
quibus scholiasta exponit quod Deianira dixerat se, postquam 
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cognovisset quae captiva a Licha adduc(a esset, suum in eam 
animum non mutaturam esse. Haec scholi verba, quamvis 
breviter enuntiata, vitio videntur laborare, quod duo membre 
Gomsp cpocipgxa et TaÜTX 00400 nOn recte sibi respon- 
dent. Hine Brunck. scribit: 4yovv, Gomsp vpoclpyxm, cUTO 
Toc T&ÜUTZG, lemere, ut solet, verbis loco remotis novisque 
additis. Tum levius esset coczep in &cep mutare. Fortasse tamem 
falis inconcinnitas orationis scholiastae relinquenda. Si vero 
quid mutandum est, scribendum opinor: deep cposipuxa , 
xarà TxÜTX T0409 1, e. agam cum ea, iractabo eam, secun- 
dum ea, quae ante dixi, id est, clementer et comiter eam 
iractabo, quemadmodum ante dixi eius sortis me miserere. 

HPOCGIPHKAKATATATTA quam facile in IIPOGIPHKA- 
TATTA depravari potuerit, indicasse satis est. 

Ad verba, uéym Ti cÜlvoc & Kümpie ixQéperai vixag &sl, 


inter alia annotat scholiasta: elxórw6 0 wopóe ToixUmTNV ow 


e 


meTOwTAXi céÉTXUTO) yàp Ó Adyog cep) ToU ÉpuToc. lllud 
cémauTxi Ó Adyog quid sibs velit non video. De Amore enim 
totum Chori earmen agit. Fortasse olim a scholhasta scriptum 
esi: eixórwc Ó sxopóc ToixÜTWV GpNAv ToieiTar TeTOlWTA4) yàp 
ó Aüyog vepl TOU ÉpoToc. 

Muze jT wAeiwwc] AvTY TOU, WiZG XoiTWG. 

Nonae sorbendum: 'Avr! ToU, óc wiX6 xoiTWc.P? 

"EM ly Épmouca mpdow: Té "IóAw cpoxóTTOUGXV , X4 mi- 
Eogduyy ity. fuv. 

Ex hsc annotatione colligo scholiastam poetae verba ita 
legisse: óp9 vwàp *»wv Tí uiv $pmovcaw mpocc. 

Quae observatio si vera est, iterum discrepantiam inter lemma 
et scholium ostendit. 

'OQÓaAmnàs Ev0oc: TO RvÜog TGV viwv yuvaixüv QuAsT |pma- 
Cerv à óóuApós ToU àv3pdg. Tav àà ómwavamepeiv, (Ed. Rom. 
et Brunek. ómavaxcpe!, temere) 3wAovóri TGV psc (QuTépow. | 
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Ibid. TàGv39 jO-exrTpéTti 00m: '"QQ» Oo WAmxiQv Thv ved- 
Couray &pmACei eluücey à ToU &vOpie dQÜmAgmds. 

Posterior prioris scholii pars in fine alterius scholii collo- 
canda mihi videtur, ut verbe ita constituenda sint: 

'OQéaAps Avlog: 'TO &vÜoc TOV véuv vuvaixov QuAEI &prá- 
Cav Ó àQnAuÓe ToO &vàpdc. 

Ibid. TGvó ómsxrpémzs: md0&: "Oy 300 WAixiGv Tiv (uiv 
fortasse inserendum) vedéovcay GpmXCei cluÜsy Ó ToU dvOpüc 
óplaAqóc* r&v 38 ÜmawAxapelw, 34Aovóri vüy Tpec(DuTépov. 

Maraíaig wepsiu: "Ori odàiv fvucsv &Üxoe yàp ó 'HaexAsG 
Tobeósac xal dysAQv aüTOV. 

Nugae haec. Multo melius in scholiis recentioribus legitur: 
parxlxic] dBÍxoig , dxoA Acces. | 

'EAv wUÓ«] vp. vibg. Immo íóg. 

Móvov 7ap' Üuiy có: 'AvyT) TOU vpX0001 Tic. . Scribendum: 
&wr) TOU TpAXcv € Tic. Respicit enim scholiam poetae verba: 

] dg qWÓTQ, 
xày amiocxpà mpocowc, oUTOT QXiONUVM TECEi. 

Lemma igitur non ipsa, ad quae scholium pertinet, verba 
exhibet, sed proxime praecedentia. 

Vitium mp4cc0) unde natum sit facile intelliget qui isoduddis 
legezii. Pezgit enim scholiasta: '(1c TÓ, 

£yü" ox &v (Qpltovra Fií3o:g (Il. A 228), ubi oüx ày idee 
valet oüx à» i301 Tic. Ceterum scholium recentius recte: 

&yrl ToU cpáccW TIG. 

"Ecciü" Ümwe &y 9 wdpi: Vwwcíog Duxxovobjusvog QurAaata- 
Ceig TWV XXpiv, xal iocus. QuAMÜNos) map éxaTépou. 

Pro 3izAaciA S eie. scribendum futurum JrrAacuic ci, quod . 
sensus verborum ef sequens QuAx054cc) postulat. 

Pro ipso illo QiAx05c5: nescio an seribendum sit 7:/5563051 
(hac enim forma scholissta utitnr), ut sensus sit: a me et ab 
Hercule mandati bene persoluti praemium accipies. - 
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*(Q, yaUA0x,&: 'O Xopàg ToUg epi TM» OlTwv cixoUvTaG 7poc- 
xaAsTTGA ÉT] TQ TaAyWyuplexi, Oi& TWV TpocOoxe[uEvyuy. émi34- 
play ToU 'HpaxAsouc. 

Scribendum videtur: cpoxaAsiTai évi TÓ TXvwyupleni. TÓ 
eliam habet L. 

'O 3à MwAiaxóc xüAzog payivido écTIV. 

Fortasse scribendum: ó 33 MsAiexóe xdAmo; Tpaxivós 
égTiv. 

"EvÓ' 'EAAawwv ayopmi: "Ormou cuvayoyrai oi "Ap QikTUovec 
&lg Tiv Asyopivwy YluAmlav, cep 9*c 'AydáÓuv Quol, TluAA- 
Ówv -—— mpüroy cuoTQ4OacÓx| — xxl àT' «üTOU TÀy GcUvoOov 
HuAcÍay «oi mpoccyopsvecÓa. 

Alterum $*c1 omittendum. 

Iav2sgog: Eüpevuc év và «üTàü Wpépa BÜAÓow; sig fpuTX 
TÁg Yuvaixdc. 

Pro £A6oi;; scribendum videtur Z2A600;, ut recte in antece- 
denti scholio: c o54wepov 5Xuépav 8200. Dicit enim Chorus: 
0bev M0 A01 TAvA[uEpoG. 

M3 cepaiTépo : "Yoàp TWv cupQépovcav wpelav, xol mA&lw 
TOU OéovToc. 

Postrema verba non intelligo.  Intelligerem, si seriptum 
esseü, c í£pa ToU Oéoyrog, ultro quam opus, quam consilium 
erat. 

Nüv à' óvr' *v épyaocTéov: NUv 3 ÓOme iyécT4 Ó xaipüg ToU 
Xpicai, Éxpiox [LaAAv dplou. Quae pertinent ad haec poetae 
verba: vüy 9', óv' 3v dpyacTéov, Eypioa — aAAQ. Igitur in 
scholio quoque necessario, id quod ipse sensus postulat, resti- 
tuendum &*4A2A8. Significat enim &«AA0c, floccus, ut recte 
dici possit: unxi pallium lanae flocco, £Éyp;c* qmxAAG, non 
vero: unxi lanae floccum, fwpia qeAAÓv. Non enim illa 
lana, sed ó vzézAog; a Deianira unguitur idque lanae flocco: 
pRAAGQ éplov, 
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697. ^ Scholiasta poetae verba 7) x&Traypz Tij; oióg interpretatur 
per 72 alveo» wA4pupuz, in quibus vocabulum eJyeiov offendit, 
quia de lana caprina ne sermo quidem esse potest, quum poeta 
diserte addat r 46 oiós;. Pro aiyeiwv seribendum puto. 4 - 
yv&i0y; tum vÓ xaávayp,a Tic ológ recte explicatur per à 
&pysiov [ux pupa. 

.796. | 'Tór éx cpocílpou: "Ore &íxmpuev xuAM[pevoc , TÓTE Óya- 
Telyac Tüy ÜÓnaApÓv Oià TÓc xewujLévMG TOU GO[uMTOG AlyVUOG, 
elodv pue DaxpuppooUvra. 

Verba Tob cojí«Tog corrupta videntur, pro quibus: dativus 
requiritur itaque scribendum TG cópri. In scholio recen- 
tiore, quod iisdem fere verbis, quibus nostrum, conceptum 
est, legitur Toi; Óppzc:; in quo si cui duplex oculorum 
mentio minus placet — Zvarelvze vàv óÓxAguàv 3i ic 
xexUupévus Tolo Üpujp OI MyVyUog — pro Toi; Üppuci e 
nostro scholio rescribi poterit TG cpi. 

803. | 4X éyyeAancÜg )mcÜ T&v OlwmAlav. 

Pro OixaAíav Brunck. seribit Oiyaiéov, et sane OlyaAieUe 
usitata es& nominis forma, quamquam OixZAic quoque apud 
Steph. Byz. invenitur. Sed, si quid est mutandum, transposito 
tantum accentu pro OigaA/ev scribendum OixzAi&v, 

819. — Opi; 9, mel poi TÀV Ülpuv: Üdpuc BÉ dovw dps xac- 
«pacÜm| coi, éme) cU mporépm Th» Üfuiv dméjónpao xol map- 
&ldeg" dày 3à mpoDAm()sg, vr) ToU, QÜacaom Tv ÜÉpiv xxl 
oUx éEeéEm, Suc Ti xaTÀ Tb Dixaioy mc pá&Émwe. ; 

In ultimis verhis, ut procedat sententia, x«/ eiiciendum: 
Qpacaca T2v Ülpiv oüx iEsOlEn , Évc TI xarà TO Dlxaioy mpá- 
£16 (sive mpaEeinc). 

939 De Hyllo matrem Deianiram gladio interemptam aspiciente 

seqd. haec narrat nutrix: 

ibdy 39'ó mic QjuuwEev* Éyym yàp c&Axc 
ToUpyoy xaT! Ópy34 Gc iQdweiy T00s, 
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Ó ixülawÜr; rüwv xaT! oixov oUvexm 
&xoucm poc TOU ÓÜwpüc Ép£eiev TdÀe. 

Horum versuum quos recentiores editores ut interpolatos 
significarunt, hic manifesto sensus est: intellexit, enim miser 
se iracundia sua hoc facinus accendisse, i. e. opprobriis suis 
el conviciis, quibus in matrem invectus esset se effecisse ut 
illa mortem sibi conscisceret, sero edoctus matrem invitam 
facinus perpetrasse a Centauro deceptam. Verba £y»vo et i&pa- 
Vj&ey igitur ad unum eundemque, quippe Hyllum, referenda 
sunt. 

Aliter et manifesto falso haec interpretatur Scholigsta, dicens: 
iyym yàp xarà olov. TpÓTOV ToUTO éÉTOlWCEV € [u4TMD XÜTOU 
cuysiósy , oc OpyicÜsiom iml TQ WmraTácÜxi Tapà ToU Néocovu, 
và Épyov ToUTo Quem pXEnTo, 

Deinde ex hac interpretaiione sequi videtur Scholiastam pro 
&xovuca aliud legisse vocabulum, quod per £z? rà warfücÓai 
interpretatus sit. Quae fortasse causa fuit, quare alii eQa- 
Aeicm, ali veicÓsicx pro &xovca scribendum proposuerint, 

*Q, Als áxrie maimov] "() xepxwvé, ceir& ue Ad(doic. 
Immo: (942016, ut: vie 6onv &(QmAs woAdevri xepmuvo, et 
composita: xspmuvo(óAoe , xepmuvo(doAim , xepmuvo(doAelv , xepau- 
yo[2Aue. 
éysuc duy, &meipaünv. 

Post éysucéu4» duo puncta ponenda, ut sit lemma. 
éysucdpu : éreipáówy. 
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'As) ópà ce, 9 "O0ucctU, Th» m&pà TOV ÉwÜpüv co) yiyo- 
pévuv. (QAa(üuy Fwroüvra mpouapmaomt. oiov, éai(QouAEUe! 
co Tig, ocTov0AGeig TWV éÉmi()oUAMNV TUV  xaTàÀ GOU wyiyo[udywv 
aürG TQ ÉTi(jouAeUonyTi (OAm(üepav yevécüc. 

Quo magis concinna oratio fiat, ante ézifjouAe/e: inserendum 
est ei: olov, el émi(QouAEUe) col Tic , omovORCEIG x. T. é. 

Totum porro scholium e variis partibus conglutinatum est, 
quae diversos produnt auctores. Huius rei plurima ipsi scholio 
insunt documenta, quorum hoc uno utar, verba mea ci 
éxÓpov apud alterum grammaticum activo, apud alterum pas- 
sivo explicata esse sensu. Prior enim haec annotat: 

'Acd) Óp& ce, & ^OvccsU, melpg xol OdAq (ueridyTA ToUG 
ixÓpoUc: alter interpretatur: 'Ae) ópà ce, G "OOveceU, TA map 
TOV ÉwÜpiy co) yivop.éywv (OAe(Ouv CuroUVTm mpouDapz aco. 

EÀ 94 o ixQépei: "Emayeroul oe 95 (Qa3010)16 Alavrog , Oixqy 
xuyüg cüocQQpurov , &m TOU ixyouc OxToUyTX, cl ÉyOoy yéyovev 
0 Alas. | 

Poetae verba non satis bene intellexit scholiasta. Non 
enim vestigium Aiacis, (4 431016 Alavroc) sed tuus ipsius 
gressus, ait poeta, opportune te huc perducit, velut saga- 


98. 0. 


32. 


99. 


52, 


52 


cis canis Lacaenae (cf. vs. 19 ài (aei xvuxAoUvrx). Suam 
interpretationem ut probet haec addit scholiasta: zpodAxovrau 
yàp Toe xuvwMyéTras mi xüveg à) rà Émxydpeym , map! 9 xal 
àmTuxTüpme Lyr Ülxouciy aóroUe xaAeicÓmi , Óc imcuyo- 
p íévouc óm0 rTRv xuv&v. Venatores éraxriipzc; quoque vo- 
cari verum est, sed non dc émayopévous óc TOv xvyOv , quum 
conira ipsi canes ad bestias agant: óc ém&yovrxe Tàe xUVas. 
cf, Xen. Cyn. 10. 19 o] 3à ràc xivae émyovciv. 

"AAdpueÓx] Tg vg &AGLe0a. 

Editor Romanus: T8 v? TAxvósÜx, quae lectio stabi- 
litur scholiis recentioribus, in quibus legitur: ZAGguai, TÓ T A 2- 
yp a1, AQ o0 &AX, x) TARVM. 

Ka) rà pip cwuaivouci: Olov, owpeia ipavTQ Tx cuyri- 
Óqui  dmÓ ToU iyyouc, TÀ Oà Gop&* Tor0UTOV $Aàp cup(Qmlvei 
ég] ToUg ixveuTAac, ÉTITEpoTTOUÉVOV TOV lyvv. 

Pro àc/ scribendum 7«5/, quod habet Cod. G. 

In poetae verbis: rà 92' éxmémAwypuei xoóx Exym uae 
ócov libri, etiam editores, variant inter óm ov et mov. 
Scholiastiam interpretantem: oóx Éfxe ómwws pXÜÓe oU deri 
apparet legisse xoóx fyc maeiv Ümov. 

Tic àvwvw4xécrou wxpkc: Xapav Qwol Tà4v éw) TQ Ooxeiv TOUG 
"EAA«uvwaee àvypiioüau. 

Haec vera esse non possunt. Nondum enim Aiax in Ar- 
chivos, neque, Archivorum specie, in pecudes saevierat; sed, 
quum in eo esset ut impetum in Atiridas faceret (vs. 49: xa) 
94 "wl Dieccaic *»v oTpaTWylciv TUACI;) Minerva eum prohibuit, 
QucQ pou; im Üpqumoi yvóp ac DxAo0cm, ia ut iram in pe- 
qudes converteret. Perfectum ZvwpiÓz: igitur certo falsum est. 
Non ausim tamen coniecturam proponere, in re incertissima ; 
nam, ut Nauckius recte aperit, ipsum vocabulum sagás, 
de cuius interpretatione hoc scholio agitur, corruptum vi- 
detur. | 
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Ad verba: £y0! sziezscüv Éxeips oAUxspov Qqvov annotat 
scholiasta: zT0:, &£yT) TOU, xeipuy ém Qc. 

Pro ém4s&: scribendum évo/ei. 

Eig &pxy xaxa] vp. éc dpivÜv xoxwv. 

Pro épwüv scribe épgivóv. Hine Hermannus apud poetam 
Scribendum coniecit: eicí(daAAov sig Bpiv xaxWv. 

Minervam, Aiacem e tentorio evocantem, Ulysses, metu 
perculsus, a proposito retinet, exclamans: 

B» Tp; Üsüy, &AA' ÉvBoy dpxsiro pévav. 
Ad quae Minerva, eius confirmandi causa: 
vl à yévwrai s mpdolsv oüx &yxup 09 3v; 
id est: Num àántea non fuit vir? Et ita scholiasta quoque 
recte locum interpretatur: M3 Tí yév4Toi Qoi; o0x, 0 a0TOG 
53» xxl mpórepov &yÜpuoc, &AX oU0iv ÜpAe sipydemTo xaxóv, 
5uGy ripsA0UAsyay. 

Recta, inquam, est haec explicatio, modo interpunctio corri- 
gatur; post XvÓpe7os interrogandi signo posito, legendum: oU» 
ó müTüg Ww xai cpóTrepoy vÜpwzroc; Male tantum vp redditur 
per Zvópezoc, quod vocabulum vim locutionis tolht. 

'Ec 39d0pouc: TlomyrixGg sipyras &yr] TOU, dy Odpic. 

Servavit igitur scholiasía pravam Codicis L. scripturam &; 
9óp.0U6 , quae neque poetica, neque omnino sanae mentis est. 

Qoovoüyra yp müTÓy oüx àv éLéerwv Or eóAaQeimy. 

E vocabulo aóvóv patet scholiasiam in textu legisse viv 
(Qpovoüvra ép vw oóx à» éEiecTw» Üxwg.) ita ut, quae in 
scholii lemmate leguntur, dpovoUvre vp T' àv ox àv éféoTy, 
non à scholi auctore profecta esse pateat. Codex F. in lem- 
mate habet viv. | 

MZoeriyi cpüroy: "EvreUey 9 émiwypaQu ToU OpdqmToG* o) 
mpórepov QoveUuw aürüv, mply &» pacTiE. 

Sensus ipse postulat, ut pro doveów scribatur Qoveoco, 
idque praebent Codd. F et G. 
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iQ' olg aüxoücl TiVsc, ToUTGYV GTSpoUvTai Txpà Üsy, Gc 
xa) OZpupe T2» poucixWv, xc) Nidfj vy TÉXVWV. 

Brgo pro 73» ovcixsv scribendum 756 moucixiic. 

B&Ópoy dywidAoU: 'TÀ ÜséAiy, Tb &£OÓpacum: vrl TOU, DV 
0y icTxTA&i 4 ZaAanple. 

Male igitur scholiasta haec ita accepit, quasi poeta ÁAiacem 
quodammodo apo» ZaAzquiviw» appellaret, Homericum illud 
&pxog "Axxiy imitatus. 

Immo poetice dictum nihil aliud significat, nisi: tu, Aiax, 
qui Salamina tenes, cf. Phil. 1000. v5; — (GaÓpov. Quae 
sequuntur de vocabulis ZgQuipurou et Zywi&Aow agunt; digna 
autem verba sunt, quae aíferantur: o mZvrwc 0B ai &yxlaAot 
xe) aàuQlzAol sicw: olm émcT) xx) 9» 'AXsEAvàpeia, 
&yxyluAoc uiv, o0x &puoixnAoc OE. 

Haec si legimus dubium esse non potest, ubi haec scholia 
conscripta sint vel unde originem ducant. 

KaxdÜpouc 3B, oldv doi xo vÀ &Esg, Toj0000E Adycue quibU- 
pouc (vs. 148), Zvrl roU 3iX Boos. 

Ita scribit Elmsleius, annotans MS. habere 31x 80Aov;c. 

Atque haec quidem scriptura quantocius est restituenda, quia 
referendum est vocabulum ad antecedens qifUpovc ; si enim ad 
xax00pouc perüneret, scholiasía sine dubio scripsisset: xaxó- 
Ópoug 3à, &vyrl ToU 3id(doAog: oiüv dc TI! xxl T Eb, x.T. &. 

mXyu 3B eÜ voi Üyrec daioToUci. Corrige accentum: &bvoi. 

Literas, quae in L. obliteratae sunt, non omnes aeque bene 


supplevit Elmsleius. Scribit enim: 


TowócÓs Aóyouc: 'O voüg* od0iy Svexu(pàv ei32c) ó 'O3vacsUc 
TA&TTETOA WpeuOeig Adyouc, àxoUcme qudvov dg (iwc c)uv weop- 
p&vrg fia. 

In ultimis verbis e Codice F (caret enim Cod. G. hoc scho- 
lio) supplendum erat: éxojcac povov Gs (eiwo àóQ0sle c)iv 
veopgayro Ele. 
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Ad verba süzicTw Aíyti: haec annotat Scholiasta: 

"Ori dy áruxia xaléoTqxac, Tío 4rTX4s spy. Causam igitur 
aperit quare Ulyssis in Aiacem maledicta et calumniae fidem 
haberent. Pergit: 3 ém&) uéyac si, slo, ec viv QÜdvov eup- 
TpdrrovTa. Quae sic non intelligo. Scribendum videtur «75e, 
vel 2y::, ut sensus hic sit: quia magnus es, quia flotes, 
habebat (vel.potius habet) invidiam adintricem (scilicet, obtrec- 
tator tuus Ulysses)  «&/xsc habet Codex G., fyc F. 

Hà; yàp Tü» ExovÜ' ó (üovoc Spmei, ait Chorus. 

Tw iwovrm] Asíme) Tb 60, wpho Ty 5D Üwovra. 

Nihil vero omissum est; nempe ó xv est is, qui possidet, qui 
divitias habet et praeterea qui qüacumque in re prae ceteris 
eminet. 

Dicit Chorus: 

&AA' oU OuvaTü» ToUg &vowTOUG 
TOUTGV $VO[uxG TrpoOIBAOxelv* 
ózà ToiUTwV GvOpOv Üopupei, 

Scholia autem ad hunc locum haec habent: 'AAA' o Svvarüv 
T0Ug ZyowTOUG : 'AvouTruv , xxi QovepOv , xat OQuxÜpeiv TA roxU- 
TX yeTIOTWIAÜVOV. 

Lemmate decepti Editor Romanus et Brunck. genetivos in 
aecusativos mutarunt: zyoXTouc, xal qovspog, xal — dve- 
mi0T4pdyxc. Primo autem obtutu apparet Scholium non ad voca- 
bulum Zvoxrovs quod in lemmate legitur pertinere, sed ad verba 
sequentia: j72 Toi Twv &vOpàv Óopu()e?, quorum rectam praebet 
interpretationem, ita ut nihil sit mutandum. Quae porro in 
eodem scholio leguntur: xZvó43« T2 Üopu(f x.T.&., etiam 
documento sunt scholiasíam non primum versuum supra alla- 
torum interpretatum esse, sed tertium: oz) Toj)Twy dyOpüv 
Bopu(oei. 

"H xaAxoÜdpxE * civ! "EvudAi6: AixaTÉAAE) TÓV "Apez dà 
TOU "EyumAioU , Gg &Tepoy Omip.ovm Omcupyüv TOU (u&lCoyog Ó&oU, 
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xal O54Aov éx TGV cuVoéc[uy: OwAoUTAL yp Ó  Apxc éx TOU 
yxAxobdpat. 

Manifestum est, eum qui haec scripsit, legisse 7 T:v' 'E., 
itaque poetae verba sic intellexisse, ut verbis xyaAxoÜopaE et 
"EvyuéA:06 duo numina diversa indicarentur. Nune vulgo, e 
Beiskii coniectura, legitur co/. 7 iv' "EvuzA:06. In ipsis autem 
scholiastae verbis vitium latere arbitror. Dicit enim: 9iaoTéA- 
Ae TÜV "Apem m0 TOU E., Og éTepoy Omijwoye OToUpyby TOU 
pueltovog  Óco0. — Quae si iia legenda essent, Ares minor, 
Enyalius maior deus haberetur. Quum autem res contra se 
habeat et Mars in maiorum deorum numerum referendus 
sit, Enyalius minorum deus gentium habeatur, verba ita 
&ransponenda sunt, ut legatur: AixcTéAAsc: Tüv '"EvyuzAiv Am 
TOU "Apeog, dg éTepoy Omijuovm Ümoupyüv TOU ju&lQovog ÜscU. 
Ipsum etiam Scholiastam Marti principem locum tribuere, 
ex sequentibus eius verbis apparet: 5 xai ó " Apu. jte Ddjeevde 
co! — éricaTÓ cc, in quibus de altero deo ne verbo quidem 
mentio fit. | 

Tecmessa Chorum nautarum Salaminiorum appellat ve 
xovluv à-' 'EpewÓeióxv, quod Scholiasta recte explicat: 3i 
TÓ TW» ZaAmpivm cuyWQÓoi Ti "ATTIXM, xxi TspiocToUD0mOTOV 
TOig '"Abwwaloig móTN9 xT54coacÓÜxi* TpÓg cüyoimy o0v TOV xpom- 
pévov ToUTO (wciv. Inepta autem sunt quae sequuntur: j 
ére) é£ Alyily4e éAÓ cv óÓ TesAmuAv éQmolAsucs EaAmwivog* 9 
08 Alyiva Tijg 'ATTixíjg. Non enim, quod Telamon rex ex 
Aegina oriundus esset poeta ipsos Salaminios e genere Erechthi- 
darum ortos, id est Athenienses, vocare poterat. 

Recte Scholiasta interpretatur poetae verba: géyav imz00éTX4v 


furiipe Am[)oy mule: Auyvpi puxoTIyi QA, dicens: ArrAGoa6 


Tüy waxAiov, Te) TüV xpidv , c Aryupg xe üfuive uai. 
Sequitur: 'Irzodér4v 9B juTüpm, y a Ai1vÓv uéy av uéyuv 
àé, mpg TÓ TixpüTepoy xaÜaspmoÓmi ToU éwÜpoU. 
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In his prius ndyay supervacuum est. 'Lzzo32ér46 jur5p est | 
enim, ut recte Scholiasía interpretatur, «,xA:vdc , non x;xAivàg 
Méy&65 hoc ipsum vocabulum g4éyva; enim a poeta additum 
est propter Aiacem:.zpàe T2 mixpdrepoy xaÜdspmoai ToO dxÜpoU. 

Scholiasta non intelligens verba: 6o elpscímc Guyóv itdpuevov 
vovroTÓpQ vxi (eÓejvmi, vana commenta nobis obtrudit: £xac- 
TOV (4v, Qwol, Oei peÜeiweu, TovTÉoTIV , Dios émurüv Éy 
y4[ xal Quyeiv. | 

Locutio esipeciav vai q4sÜsivai: dicitur de velis dandis, de 
celeri fuga, metaphora sumpta a laxandis frenis. 

Gg yivopévov TivGy cwueloy ivl Tolg TVEUMACIV, üoTE T &- 
paTslveiv aürZ, d Taxéuc memaUcai. 

Manifesto haec corrupta sunt; verba enim zapareíyei et ve- 
c&0cÜx: sic sibi non opponuntur, et praeterea ipsa, de qua 
agitur, res futurum tempus requirit, ita ut sit scribendum: 
GoTE T &puTEVETV &ÜTA, 9) TXyEuG TET X4 Uc EGÓÜGI. 

Mx93evàg &AAoU mapa paEayroc: Olov, ux9tvóg cuwmpá£avroc 
xal pueracaoyrog TOV GjuxpTNILOTOV. € yàp xoevla TOV Guap- 
TWIATUOV Qépen qivÀ mapopuuÜlay: 

Rectissime verborum sensum aperit. Male vero his accedit 
observatio: «epic OB 5» pam 7poüécic. Non enim praepo- 
silio supervacua est; nam id ipsum de quo scholiasta loquitur, 
&nucprAwuaTx dico, verbo m xpampx£avrog inest. Verba enim 
cum praepositione TXpx composita significant aliquid mali vel 
perversi, ut capa(QAémEW , XpAylyWOOKElV , TrXpAXOUEIV, "TX- 
exQpoveiv alia; igitur nostro quoque loco zaepampérrew est 
male facere, et (4205vàg XAAcU mxpapaxLavrog significat: quum 
nemo alius Aiacis malorum causa sit (praeter Aiacem ipsum). 

In verbis: aóTroU ji» cvóTs6 ébeoTW4xÓTOG xxl TepTOQÉVOU, 
vüy àà cwQpovoUvrog xx) AuToUjéyou. (iy a loco suo aberravit. 
Post róre ponendum est, ut membrorum oppositio restituatur: 


aüTOU TÜTE [&à V — vUv 3£é. 
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Recte Scholiasta verba: 9 3' sbre vpdc ws Qal, aàd& v 
ÜjvoUjzeya interpretatur per: ád ÉpuAcUnusva Dm mávray dy- 
Épdmuv, xal xovd. Errat autem qui post hsec inepte addit: 
3 dd iT aÜüTOU Atydpevm cpóc ipí. Parum hoc conveniret 
cum iis quae supra poeta dixit: éz&| es Aéxos Xoupi&AwTov 
cTíphug dvixet Üospiog Alae. (vs. 212) 

"Ecedate xdppiwite: "Omsp "Ogwpog mo épuet) QuWolvy, Gers 
x&TXk TOU AcijL00 yivecÓmi TÀy cay. 

Falsum lemma Scholio praepositum est; scholiastae enim infer- 
pretatio referenda est ad verba antecedentia ToUc3' Xv Tpémuv. 
Nam quod Homerus dicit ajepóci» (ita enim scribendum, vel 
potius ZFFep/e;) nihil aliud est quam ve TpémEi: eapite 
resupinato guttur ferire. 

Kal 953Adc deriv Oc Ti Opageiov: TipoexTixà pc TOV dxpo- 
aTWv, iva Tpocísm axpi9émTepov , vrpocdoxóv TO cup OModpsevov. 

Annotat Dindorfius: ,Corrige poc exTix& ex F. G. Fre- 
quens hoe sensu apud scholiastas weocexTixÓs et poconv 
dpyaiscÓxi. Ita iam Ed. Rom. et Brunck. scripserunt; 
praeterea, quin -rgocexrixz scholii auctor scripserit, dubium 
esse non potest propter sequens: jyz mc pocémw àxp(QMerepov. 

Postquam Teomessa narravit quomodo Aiax insania correptus 
in tentorio saevierit in pecudes, iam vero, postquam ad sanam 
mentem redierit, animo aegro et demisso eum esse, ita ut, ne 
ipse sibi manus inferat, sit timendum, Chorus dicit: 

Téxpwoca, 3e, mXI TeAceóTARvTOG , AÉyelG 
qMiy, Tüy Xy0pa OuxmeQoiacÜni xaxcic. 

Ad qnae, flebili sono Aiacis audito, 'Tecmessa: 74x! o; 
&uxe, inquit, &XAAov* (seilicet: Aéfem Bemwd ue Adyem.) 9 cox 
$4xovcart AlmwyTog, oimv T»Xvàs ÜcUccei Qoyv; 

Male autem haec ita interpretetur Seholiasta: 

Tow Sc Puxe: Tám, Óc Qalverzi, RAAOV OTEVAGEL , GG 


A 


Vv &üTOU (4AAAOV vrXpuEujuuévou 9 mpórepow slrm pc riy 
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xopw và iE: x.T.5. Hoc igitur scholiasta Tecmessam dicere 
putat: Brevi, ut videtur, multo etiam magis fremitus edet. 
Tum autem pro c TevaCe: scribendum ev ev&£ei et fortasse 
iz, inserendum: cZ4yx, às Qoalverai, Fri. uAAXoV o Tevaesr. 

Postquam Aiax exclamavit, iG 7i 4i, Tecmessa in summa 
animi perturbatione et metu in haec verba erumpit: 

Qoi TXÀAGiy" Eüpucaxec, ipi) aol (Qo. 
v| moTE juEV0yE ; TOU TOT £1 TAAGuy) iyd. 

Rectissime haec interpretatur Scholiasta: d7opojowc TÀ Toc: 
vó py dmonudCei, TÓ OÀ xaAE? Ty mxiDm* elrm mpóg ÉmvTV 
éramopel, xm) TXAIV X&ACP TÜy Txiüxm, xxl) tauTWv dwoAO- 
Quperai. 

Haud dubie haee ab antiquiore grammatico profecta sunt. 
Recentior iamen, sciolus, nescio quis, veritus scilicet ne intel- 
ligeremus, quo illud sIza cóc éavriy émxmopsi spectet, inserit: 
Tí ToTS JuEVOlVG. 

Scholiasta primum docte narrat quare versus, 

olg, óc Éoixmg ópüR paprupsiv Ayamv' 

à4Aoi 9à ToUpyov Oc á&QpovricTrue Eve, 
Choro, non Tecmessae íribuendi sint. Deinde interpretatio- 
nem addit: Zoixev oUv, Qwciv, OT» dy eydAg wxeiuvi yéyovag: 
TÓ yàp &Qpovrleres , oiov, Bià TÓ quwOtvm émipueAMÜS vm coU 
(ita enim cum Edit. Rom. scribendum pro ve) &v xeipivi yéyovas. 

Qui haec scripsit manifesto pro £ se: legit £s, 616 (95 aQppov- 
Tlerug ici) Chorumque Aiacem alloqui putat. Alter autem 
scholiasía recte vidit Chorum ad ' Tecmessam se convertere: 
Tpüg TX4v 'léxuwccav Ó AOyoc* voplQo cs &AwÜN uo) wspuap- 
Tup4xévai Tp) Tfjg (umvimg TOU Alavrog* oUTUG yàp TÜ TpAy [AX 
Oelxyuciy xiv, Ór1 p,xyIXGOG Dreréóx. Hic igitur legit £5 «1. 

Naíac] Ts5c vwxwrixüc: émd vaguTixol 3oxoUceiv or vq- 
ci9TXi. Pro his i mentem mihi venit scribere: me) (và) 
V&UTIXX ZOXOUGLV Ol. VATHOTO, 


362. 


908. 1. 


392. 


379. 





60 


Aiacem Choro persuadere studentem, ut ipsum interficiat, 
Chorus monet: pH xaxày xaxgQ Oi0006 


&xog, TAÉOV T Tij Tc XTWNG Tie. 

Horum versuum scholia duas interpretationes afferunt quarum 
prior inepta: T3 i£5c qu3 xaxbv xaxQ Oi0o06 xoc, peitov 
c0lei TÁo ATWc TD jum ÉTW4y OB, TÀV paviay* Tíjux 9b, TÓV 
Ódyaroy , 8 icTiW weipov Tio wavlac: roUTo BÀ Qwoly, ird Ó 
Alas Aéysi TQ wopg" 4AMà cU pe Odifovy. Hic igitur geneti- 
vum Tij; àT4c; pendentem facit a comparativo zAéov, unde 
inepta eius interpretatio. Pro extremis scholii verbis e codice 
G. ipsius poetae verba 4AAZ& ps cvvàdiLov restituenda videntur. 

Alter scholiasta contra recte vidit 72 7ííjus Tí; &Tw6 poetice 
dictum esse pro ci r4» (ut apud Homerum cipe xaxoio 
e& apud nostrum Phil. 765. 7à fa Tío vórov). Recte igitur 
interpretatur: M3 depwmslav xaxoU frepo) xaxàv ÉmeiTey iy go, 
oloy, 4*1 TQ Üzvdyra DuxAUcXG TD ÜDyeiDoc* mium 0B &TWc , xoTÀ 
meplpao , Tv (articulus enim e Codd. F. et G. inseren- 
dum) &r$v. 

M àéemoz7' Alxc: Toüro Texjdocowo écTl, xai TA4pà pépoc 
ylvovrai mi zxpupuvliai. 

Pro vp pog scribndum x«T4& qépog. Hoc enim, et 
&và pépoc, significat: vicissim, alternis vicibus, qui sensus 
hie requiritur. Contra mp j4épog significat: extra ordinem. 
Xenoph. Anab. 7. 6. 36 opponuntur év rQ jwépe: — 7xpà TÓ 
ppos. d ipsum i» gépe: post pauca in hoc scholio legitur: 
oi àà év uépe) Tuy sxdvuciv ZdymTAXUAMG, la ut vcapx uépoc, 
eodem sensu usurpatum, praecedere nequeat. 

'ETé0*4 TÁc TepxpuÜixc o0x 40uyyÜ xüTiv perxÜciyai, Ooxei 
éx ToUTOV XÜTÓV jLETAUÜETVGL. 

Ut sensus evadat cum Cod. G. scribendum: éz:/934 3:4 rijc 
mapxpuÜlze x. T. é. 

Aiax in Ulyssem invehens dicit: i$ m4) ópGvw. Scholi- 
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astam autem interpretantem: Ilavoüpye xmi splepye  mani- 
festum est legisse i9 vrx 2pGv, quod Wakefieldus restituit. 

'EvraUÓm 38 fAecÓe dyrl TOU &-TAGG Ambre. 

Totum scholium in recentioribus scholis iisdem fere verbis 
repetitur. Ibi autem legitur, quod in nostro quoque scriben- 
dum: dyraüóm 5» fAecüc &mAG6 &yri TOU Aere. 

ILóxvüg rà uà simely mAcloya TOU TaTQG X & xo ARÜTCOAI, 
&AAR pMA4 éAÀTTOVA. 

In his vocabulum xaxomaÓ5sa: corruptum videtur. De infor- 
tunio enim Telamonis poeta ne verbo quidem loquitur, quum 
contra de rebus a patre filioque feliciter gestis et de gloria 
belli ab Aiace non minus quam a Telamone parta sermo sit. 
Sensus scholi, poetae verbis collatis, hic 'esse debet: bene 
poeía instituit, quod Aiacem non dicentem facit, se plus patre 
bello valuisse, sed, non minus. Igitur pro xaxozaósco: legen- 
dum videtur xe T0pÓGc 21 vel eiusmodi quid. 

Qui ad hunc versum annotat: Ilapz T4» ciyqv cip, 
apud poetam legit aut legere sibi visus est: doc év Toi0ic0E 
x8pxs mwixuaLe: (Qorog, quod nihil est.  Aoristus fígauaoa 
legitur vs. 97 huius fabulae, 5 xc) zc 'Arpelamiciv li pumaas 
Yéípz; ubi multi e coniectura scribunt £4&o£xc. 

Dicit Tecmessa: 

iyà 3' éAsuÜipou uiy éféQuy mawTp0c, 
elmep Tivüc cÜévovrog éy vmAoUTQ Opuyüv 

Ad alterum horum versuum exstat scholium, quod iía 
Elmsleius scribit: | | 

Züévovrog éy wAo0TQ, clmtp TivÓg TOV OpuyOv: àvrl TOU, 
Gc 00x XAAOU TiVOG. 

Priora igitur verba ita posita sunt, quasi sint scholii lemma; 
quod fieri non posse perspicuum est; tum enim verba eodem 
ordine se excipere debebant, quo poeta iis utitur. Propter hoc 
ipsum ilis verbis scholii auctor poetae verborum. ordinem 
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exponere voluisse mihi videtur, ita ut verba, quibus scholinstae 
hoc indicare solent excidisse putem: 

(Tà é&Éüc:) aÓévovros iv wAoUTg , elmtp Tivór TOV Opuy&Gv 
dyr) ToU, dc oóx XAAoU TiVÓg (TOV Opuyüy addit Brunck.) 

Obsecro te, Tecmessa ait, 

p54 w á£uew; QE dAysnwàv Axeiv 
TÀy cGV UT É£wyÜpOv, weipiay &pelo Tivi. 

Recte ultima verba scholiasta interpretatur, licet falso post 
Aa(de?y interpungat, dicens: 'H óz) vpbc TO weiplav: OmoXci- 
píav 3oíg Ti TOV ÉvÜpy. 

"Ocou 3' dwoppei pwrTic: 'H qvx TOO. 60. emovOEva, 
oUTO| oUX V cleV eUytveie: 

Hic manifesto aliquid excidit. Integra verba ex G. resti- 
tuenda sunt: óv &oppeT 9» uvxpx ToU 6D zrezovütyzi x. v. É. 

"Ext 0' &v olwrov: AucoTWTIXZ TÀ TOwxÜTAX" 6| yàp Ó 
£lyvog Ox Tcipe, mico AAA Ó Alm; 

Pro jxreips exspectamus praesens oix re pei. 

ví 9B uerxQopg TOV pixpOv Qur&y éwpXycaro. 

Solent dieere: 74 3à weradopà &m0 TOV p. Q. é. 

Ai& TÍ, Qwolv, dyraü0z TpavGg éxQépei Tv éauTOU yvy 
0 Alzg, 0r) 24 éEmuTOv éE Gy ei ToU. Díou; 

Seribendum: ór; 34 éxvràv EZ Es moU (Blov; 

O:Xpav] vp. Qpovpi», quod ipsum scholiastam legisse ex ante- 
cedentis scholii verbis, QuAax5zv Éwwv rGy éwÜpov, et QpoupoUc 
Era£av, apparet. 

ILÓavàc Tv Alawra ici vy wep) TGV ÜcmAwv Adyoy lívmi 
CUVE 06" 

Pro iéya) nescio an sit scribendum ez xv:iívxi; hoc enim 
dicit scholiasts: non mirandum Aiacem in oratione sua iden- 
tidem redire ad armorum iudicium. 

Dicit Aiax Tecmessse: xa) AQMAIIAKTOT, quod scholi- 
asa accepit pro xal 23 &mxTov, explicans: xarà TV cx4vàv 


574. 2. 


589, 


581. 


63 


&T&ys, quamquam dxrov ne vox quidem Graeca esse videtur. 
Vera autem scriptura servata est in scholio ad vs. 784 ubi, 
nostro loco respecto, legitur: x«l 98g &xTOv. 

TÓ 9B cáxoc , Qi TO éEulperov, TQ. Tau0) QuAdcat xsAsUer 
rà 3à RAAa TsUxM cuvÜddoui Quei: — olósv "Opwpos 0mA« 
cuyxzióévz* 8d quod demonstrandum sequitur locus Il. 
& 418. 

Ex G. pro priore 3àà scribendum j4év: Tó pi saxo; — TÀ 
9B LAAx TEUx, eb pro o135v scribendum: 075€ x1 "Opypos. 

Quod Aiax dicit: 

oà x&ToigÓÜ' iyi Óeois 
óc cóMiv dpxely elpj óQeiAér4e Eri ; 
duobus modis in Scholiis explicatum est. Prior interpretatio est 
absurda: Oóxéri, Qwol(, év To/Tg sii, GoTs ÓQslAei TOU; 
ÓsoUg émAapxeiv qon, àuR. TÓ [e repién,eaÜni ToU Qv: 

Hic enim sensus ut poetae verbis inesse posset, scriptum 
esse deberet: 6&0) óeiAéTa) ép. 

Sequitur: $6 oüxéri) Tolo Üsoig OQeiAm Aéyem éyi émmpxsiv, 
&yTi TOU, 000ip dcl Tip TpXTTcly TOV ÜsQy: pg O xoi * 
Téxuuooa iráysr EüQwuua Qva. 

Haec sic intelligi non possunt; si vero e Cod. G. et e 
Suida haec ita corrigimus, ut legatur: 5 oUTws' oüxéri TOW; 
Ócoig ÓóeiAa iyi émapxely x. T. £. rectissime Scholium poe- 


'tae verba interpretatur. 


Post scholi verba, quibus exponuntur quae poeta dicit: 
oU vp) imTpoU coQoU Üpwveiy émqOXg Tpüe TOpuOVTI TpxUpAUTI, 
haec addit Codex G.: xa) £y Ilogéci: yAOyq yàp SAxog o0Ov 
ol  Tuxsiv." Apud Suidam (s. v. Ópsveiv) rectius scriptum 
olàd sow xd». Corrigendum esse ait Dindorfus: ol34 mw 
xavó». Haberemus igitur: Aóyg wp &Axog o00ly ol04 mum 
qxvóy, quibus sensum aut nullum aut nostri loci sententiae 
plene contrarium inesse dixerim. Ego scribendum puto: 
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Adyg vàp fAxoc oU0iV olód rw wavdv 
Tux6eiv — scil medelae. 
"AdqiAa maxp' &QÍAoie: Tlapk Toi; cpuwv aüTOU QAO, . vOv 
üik TAVTUOV ÉTIAEAMO uL ÉVOIG" y 
Qui haec ita interpretatur, manifesto ante oculos habuit 
ROPA Codicis: ZQiAs mapà QiAos. Nam sequitur: 5 


' &qiax Taf &QÍAo , exp: : «p iwÜpoic. 


640. 10. 


"Hroi 2 P Xn dori) , AmrayTA Ó ypdvog Quer QUAm, slve 


En AARyf- xal TAUT Qavévra xpimTET2. 


651. 


669, 


Pro Qaa quod sensu caret ex G. corrigendum 35Az. Tum 
scholiastam poetae verba sic legisse statuendum e&t: 
&maxyÜ' Óó paxpbo xàvapiluwroc wpdvoc, 
Qua Trà BÁAx xal Qavévra xpümTETA. 
Prior scholiasia monet poetae verba ita interpungenda esse: 
x&yà yp, 0g cà Oelv éxoprépouy TÓTE | 
QadQi síàxpog Ge, dÓwAUvÓu» cTdua 
Tpàg TijcÓs Tig yuvaixde 
Nam: à» rjj Ox, ait, oóx avlerau Ó cióupog, &AAR [XA- 
Aoy exipalverai* oUTGG ODV OIROTAATÉOV. 
Alter vero, quamvis modeste, priori obloquitur: 30085, 
inquit, fazrerxi! Ó clB0wpoc: si iv yàp pxAÓmxóv (BoUAovTa! 
a)Tày eiyau , éAniq (QàmzTOUciV* &i 9 cxipóv, Uàmri. Hic igitur 


defendit interpunctionem vulgatam : 


xdy y&p, og TÀ Oslv' ixaprípouy TÓTE, 
Bad ciBwpc Gc dÓwAUvÓuv cTÓua. 
Videtur scholiasta legisse: 
x4) yàp rà Üsi& xol Trà xaprtpoTruTU 
TijUIe )TEÍXEI* | o 
Interpretatur enim: ei yàp TÀ Ós?x omelxe) Tip , To 
EAAOV .TpOCXEL TOTG &vÜpamoic TAUTA Tp&TTs|y; eb in 


" priore scholio legitur: rZ ós7* xxl 3fos 3 mow)vrs, ubi 
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ulüima verba corrupta sunt. Brunck. 3éoc d&pymomÜvra , vix recte. 
Sensus requirit: 3éog X ÉExovra. 
Dicit poeta: 

üelyGv T- xix TyeU[uR TOV ÉxolpuoE 

oTévoyTa TrÜvroy* 
id est, idem ventus, qui mare turbat, etiam fluctus sedat et 
mare tranquillum reddit. Eodem modo Horatius (Carm. 1. 3. 
16) de Noto: quo non arbiter Hadriae 

maior, tollere seu ponere volt freta. 

Quem sensum scholiasta non intelligens, more suo inepte 
praepositione suppleta, locum ita interpretatur: Aeíze) 5 Um 
mpülecis , 1v f$, ümb Oewüv veu Arv cTévovrm Tvrov iux 
mp&oy éxoipunev xUTÓV. 

Ad verba érzipelac 1:45» male adscripsit scholiasta 94/2. Quod 
qui legit alter, vir ineptissimus et stultissimus , opinatus est inter- 
pretationem esse vocabuli A1445v et addidit: Aiit» 54 Quan, 1v! $, 
5 Tijc érzipelag QuAÍa, Quasi latine dicas: familiaritatis amicitia. 

"EQpi£ pori: Xpeimo S$vexa T0 wopixóv vUv mmpelAumTTGU* 
Exponit deinde quae sit illa »peíz, quibus dictis addit: fvóey 
xal (pas;U écTi TÓ vopixdv, Oc vrpóc xpelav elA 4 s évov. Pro 
ultimo vocabulo scribendum 7 «eiAx4p[uévov, ut in scholii initio. 

Sequitur: Tépmzerai) 0 wopüg àml cQ T «0ecÜmi Tijg vdoou 
Tüy Aiayrxz. Cum QG., scribendum: àz! r9 mc eT z0cÓzi. 

NU» vàp édpuol wéAc) wopeUocmi: '"Avayxmlug, xmi TOUTO M 
eirla cáo Ópwcsec, ivm jM Ooxij &Adycc él ToUTO ÜTxwTÉV. 

Manifesto haec corrupta sunt. Scholio hic sensus inesge debet: 
necessario chorus causam saltationis aperit, ne temere saltare 
videatur. Fortasse scribendum: dveyxaiec à4AoUT XI 9» xvin 
Tic Ópycsug x. T. é. 

Scholiasta, quum non intelligeret 4£ déAzT&v valere ex inspe- 
rato, haec verba coniunxit cum vocabulo vexéwv: 'Omóre 8 
&yeATioTOV XXÀ ey &AQV veixégy Ó. Alae weremeloóy. 
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Taur icr) TÀTX4] 'ETloTaTG) yàp dxwxoévw) TÀ vxpÀ TOU 
KAZAxavros. : 

In his aliquid excidisse videtur. Scribendum opinor: izíc- 
TwTX) yàp Órà vÀ Axuyxoévaui TAX mapX ToU KAAwavTOS. 

Kari ry] 'Evzi Ti, 3ià vi. Recte. In lemmate igitur 
quoque Elmsleius scribere debebat: xz) rj; 

KaÓ' $puipxy Tüv v)Uv: 'ApqQu9dAec, STo) quxÜDv Thy vUv 
Juépay, 9» Óri xarà TXV vüy dupdpav TsÜyuEera. 

In priore membro Codex G. etiam habet x«r4, quod for- 
tasse recipiendum : //ro; uaÜàv xacTÀ TH vUv 9uépav, 3 Óri 
xaTÀ TMV VUV Wjsépxay TeÜvsEETaI. 

"Hi TopiTGXT06: 'Avyr] ToU Óz0U. Quae sequuntur huc non 
pertinent, sed referenda sunt ad proxima poetae verba: el 79 xa) 
AoyitscÓxi cx0A4. Dicit enim scholiasta: zpézoy wvàp v el 
TQ &mWuow4xóri &dAoyloroc slymi dm) TÓ cvpoxelptvov x.c. Í. 
In his ipsis verbis :7v 2; mutandum videtur in /évz:: 42c- 
ylerec léva: im) vÓ cpoxsljeyov, 

TocaüTd o', À ZsU, mpocTpémG] yp. TocaUTA coi. 

Haec varia lectio esse non potest, sed videtur scholiasta 
indicare voluisse verba rocaUT& c', si plene scriberentür, esse 
TocxUT& co taque signum p. tollendum, quamquam tum 
scholiastae opinio falsa est; o' enim c « non co; valere, vel 
metrum eum docere poterat. 

Quod porro asd eadem verba adscriptum est: IlIgoerpémo] 
"Ixereómv BirsTÉDTOQ40: &ypothetae error esse videtur pro ézi- 
TpÉmo[4A1. 

à àà XoQoxAHc — iiAce Quol* 

mAevpay Gyxjiutavra TQÀs Quaoy&vo, 

x«TàÀ TÍ TWV TAsupày uM simÓV. 

Memoria lapsus scholiasta videtur scripsisse Zved4£avTx, 
quum omnes libri 2ajiszavra praebeant. 

Tavwm00uc: 'Tó cavómoD)me TO j«xÜriv cuvazTÉo.  Oiov, 
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rayiug puxÓsiy TÓ KmT EM, umi jM Aj.eMioe ExrebsMÓriy TV 
ipàv Qvov: 

Falsum esse, quod Seholiasta dici$ cavómo9ae cum qaóciv 
iungendum esse, ut valeat cexdwe Óriv, sus sponte apparet. 
Verebatur scilioeb ut csuvàs "'Epiwüc TavómoÓm; recte dicil . 
poseet, Alter Scholiasta recte ita interpretatur: 5 »x&0' éavrà 
và r&vÜTODAG AexTÉ, Tàg TaVTAX0U TsiV0UOKG TOUS "rÜDasc. 

Hà yàp obw Ur Tui lige yàp ebrdc ps 89leg OiEerai, 
Q xx) eüTUNoUvri TÓ Tpocwvlig AmccoTi! xxl iAmpóv. Sequentia 
eodem modo: Oüx órw mpm. Oy, 6$ Tw) o0U eÜürUsoÜvri 
TApsUTIy TÓ yEAAV. 

Male igitur in poe(ae yerbis oóxy, cum «vrapx coniunxit scho- 
hasta, ut idem significet quod Zm«scri;y. idem in sequentibus 
inepte interpretatur vocabulum «zóruwobvri; dicit enim: süTv- 
xoUvri 0B elmsV, oÜx Él TO vig écQoyuivp, GAA Pm) Tale 
&yüpayaÜlaic ToU vioU, xx Tíj &AGcti Tic Tpolae. 

Immo poetae verborum sensus hic est: Quo modo fieri potest, 
ui aliter res se habeat, ut pater non comiter me excipiat? 
(r&c vàp o0x;) Pater Telamon enim is esí, qui numquam 
rideat, numquam laeto et hilari sit animo, ne in rebus quidem 
secundis. (&49' süTUsxoUyvTI.) 

Krelyzyr2 qe] "Ocov 58xev iQ' ixvrG. xrelvavra que. Neiiv. 
O gy ebmev, 0coy &Q' émurO* Ó 3B Tüjo Quis &vriAmud- 
yeTa1* X. T. &. | 


Post vocabulum Aervéóv duo puncta ponenda sunt, ut sit 
lemma, ad quod sequentia referantur. 

In altercatione Menelai et Teucri hic rogat: 

9» co) yàp Alac woAépuiog mpojoTw voTÍ; cui ile respondet: 
picoUvr' égicer xxl cU ToUT wTleTraco. ad quae "Teucer: 
xAémTT4Gs yàp «ToU WwQomonís wopélys. 

Legitur autem in scholiis: Eixórwe, Quel, églesi oe ZXÀ- 
xoU[utVoc , quae manifesto ad tertium versuum allatorum spec- 
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tant; recte enim his verbis scholiasta exponit vim vocis 4p. 
Iure, Teucer inquit, Aiax te oderaí, nam xAézT4c aiToU 
VudQomois wpíówc. Itaque falso Elmsleius scholiastae annota- 
tionem refert ad versum antecedentem 1184. 
Ka) mp)» py] Olov, mply iméAÓowy oi voAduuci. 
Absurdum esset Chorum dicere Aiacem ipsum defendere ante- 
quam hostes advenirent; si enim hostes non adveniunt, nulla, 
opinor, defensione opus est. Immo civ significat: ante tristem 
obitum. 
Ineptissime Scholiasta Agamemnonem adulationis arguit. 
Quum enim dixerit: 
c) yàp xAsovrés écuey mloylevouc Adyovs , 
&vyxE 'OOvcccU, ro00 Uc dyopüg dpriug; 
annotat scholiasta: ZuAAxXTTopx ÜfA«Vv wi vv 'OS3uccía, 
&yaxT& xüTÜUV XGAE. 


— —MÀ—ÓÀ ————ÁÀ AW 
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PHILOCTETES. 


'lebe àQuxrTouc] "AQuxra yàp 9*v và 'HpéxAeum (QéA, xol 
TOU GX0T0U (44 &zOTUySRVOVTX , € ÉmAVEpxütuevm eig émuTOV. 
Pro ézuwróv ex G. scribendum videtur &i7àv (scil. róv 'Hpa- 
xAdiz). Sensus enim hic esse videtur: Herculis sagittas, si 
scopum non ferirent, ad ipsum revolare. 

Kal vy coxomüv| Tov cxomby ToUToy pc TWV V«Uv dmo- 
céppu xal mwAA dày xoipüóg xai évrmUÓm, Émv po) OdbwTe 
f oad)vev. 

Inteligi haec non possunt. Meliora praebet Codex G.: xai 
TRAN éày x&ipóg XA&AW, xci poi O0àwrs (QpaoUyew  lyraUÓn 
&)TÜV &T00TEAG. 

In scholio haec verba leguntur: ór; 'EAAZwixÓóg voT& GVayi- 
vooxcoy TA 'Hpodórov, ÉAeye x.T.é&. ad quae satis lepide Din- 
dorfius annotat: ,Hellanicus intelligendus grammaticus" veritus 
scilicet ne quis de historico cogitet. 

NeupoozAX04c] 'O évicTO[LEVOG TWMV veupav. 

Quia nervus sagittam, non vero sagitta nervum retrahit, 
scribendum videtur: ó ézieógusvo; Tí vevpá, ut apud 
Suidam (veupooza215 &rpaxTos) 0v &Qiwci Tic Tí veupà émic- 
TO[4EVOG XÜTÓV. 
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Iaxr9A0v] Xpuc 3B quypoera &mó ToU TqdAoU TOU Üpouc 
àià TOU llaxTGAcU xeraQépeTan. 

Scribendum xpucoU 3à qvuwuarx, ut spud Herodotum 5. 
101. et alibi. 

Oi pi vp. wdvosg, mp ioToplav Qwclv: (cum Ed. Rom. 
corrigendum d«cív) slxs yàp xal &AAovue: o] 9B yivog, TO 
mo0TÁÍ GXxoAouÜcUvTéG AéyoUcIV. 

Recte haec omnia se habent; est enim hoc loco y. idem 
quod vgédovrec, quod in Cod. G. scriptum exstat, ita ut oj 
pi) — ob àà articuli vice fungantur, neque cum Gustavo 
Wolfio in o? u&iy — vi 3 mutanda sint. Signo yp. male pro 
ypxQous: accepto in errorem incidit vir doctissimus. 

'Ecs) ojüéva] Kavrà cuvitweiww Qalyerzi émeiou avr). TOU 
T0U. lmmo éyr) roD émov. 

Eüx&pii0, xxprepixóg. Alterum poetae verbum, alterum 
eius glossa est,  Distinguendum igitur: Eóx&2100: xapTepixóc. 

Dicit ó Éjopo; se ad Lemmum appulisset 

Qo£aQwv iy 00, 
TUXM Oé vrwG vpóg TaxUTDV ÓppicÜs)g vé3cy. 

Explicat scholiasta: Zvri ToU, oüx émiT0ec iAÓnv dwraUÜn, 
&AAA vAÉuV éml Tiv» aTQÍÓm Opuicm, ox olóuevog, Qwol, 
euyTEUÉeoÓn:, xarà TUxXv Di. 

Post Gppicc plene interpungendum est; a verbis enim ox 
oidjsevog alterum scholium incipit. 

&AAR Sià TOV "TWwOv ÓjgcTGV , TV OiÀ TOV ÓpyéwvV Tpowv. 

Nescio an sib scribendum: 73» à T&v ópyéwy TpoQyv. ub 
ad vs. 7107: *Qv veuduscÜüx] 'AQ' Gv vepdptÜm, ovrícTi, 
TpsQóuueÓx et ad vs. 710 diserte: IlA3» &7 cou Tolo mTWvolc 
Béxeciv dE Qxu(üdAuv TÓEuv dyjew Qop(Mv vTWvÀOYv, TovTléTiV, 
dpyégy* Asi es 88 54 dm: &arü errWVOV. 

e müwruy dy vog süDpax4c: dvr) ToU, Ó Umvog d» Tij 
yócp Toxéue (QAémEI* 
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Seribendum videtur; ó Urvos r&v éy rfj vóog Taxéue (AÉ- 
T£), ub porro legitur: &yr) T00,. 0 vos Tang dvlarmTX, 
ei ipse poeta dicii: 

dg cw&vrwV iy yog cüOpaxitc 
Ürvog &umVog Asjc6si. 

Ad hune versum scholium exstat: "Orav jus à x&pzros aii, 
oni Elmsleius lemma praefixit 'Ez:/27] scholium nimirum refe- 
rens ad poetae verba: xa) vüv àmci103 ToUDs TOU x«XoU Ooxel 
XXÓ« Tig &lyou xàvámcXUAM O4. Potius tamen referendum vide- 
tur ad verba sequentia : 3víx' àv xómog Ww" &mcmAAMES moTÉ. 
Itaque si lemmate praefixo opus est, scribendum puto: 

'Hyíx' 4v] "Orav Qe 0 x&qaros &Qi. 

Ad Neoptolemi verba: 

&mayT& Qucyipeim , T3» aÜTOU QUciw 
 6TrxV AlTÓV Tig Üpg TÀ (4M TpoctixÓTO. 
annofat scholiasta: 'Exeiyuv, Qwel, Aéyw Oucosépeusy vpoceivcl 
TQ &yopi, TQ ELévo ri Tlg aÀTOÜU BJimvolmg OuempATTOUuÉVO. 
Pro «0700 scribe «oT oU. 

Editur ab Elmsleio: 

TéZuv yupvóg: T3» Bià& TOV TÓ5wV 00 yivojsévuv o0x Éxuv 
rpoQww: kvsu TpoQWie obv, àyrl ToU, vv TÜbGV. 

Spectant haec ad poetae verba: 

& cxpe Térpag DizUAOV, xUÜi; xD TAV 

elceipui mpüc Gà WuiAÓG, oOx Éxev TpoQw. 
in quibus illa scholii verba, cé£«v vvpvóc, non leguntur, quare, 
ut nune editur, pro lemmate poni non possunt. Immo ipsius 
scholii pars sunt et explicationem continent vocabuli :iAóc 
quo poeta usus esí, quum sequentia 7» 2ià& T&v Tobov verba 
oüx Éxwv TpoQwv interpretantur. 

In extrema scholi parte Editor Romanus et Brunck., in- 
serio Xyeu, scribunt: Zveu TgoQWig oUv, dyrl TOU, veu TUV 
TóÉwv; recte, me iudice; conferantur huius ipsius fabulae 
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vss, 933, 1126, 1282, in quibus Philoctetes arcum suum no- 
mine (jíos vel vpo4 appellat. 

Ad poetae verba: Quy w' oüxér! &-w' müAiuv msARTE, quae 
manifesto corrupía sunt, haec annotat scholiasta: vrl ToU, 
oüxéTi QeUEscÓÉ ue, oüxéri .er2. Quylio xa qd()ou mporzeA&- 
CeTé quU. 

Recte QeU£ecós, quia Quy& meAZTs futurum est, Quamob- 
rem pro vzgoozeAa Cere etiam requiritur futurum: mposmAc 0 ere. 

Dicit Philoctetes Neoptolemo: 

TAXUE, [A4 A&ENG crépa 
p&TWy yàp £v simwe ye mAvT  eipxycerau. 

Scholiasía autem interpretatur: 0c» yàp éày simW6, [TO 
Ad£eig. E pronomine relativo Jc«, quo utitur, apparet eum 
legisse y, quum Codex Z» habeat; quod si legit scholiasta, 
scholium ipsum vitiosum esse statuendum est; tum enim, izv 
in 4» mutato, scribendum: iex yàp &v slzye , purum AÉEcis, 
in quibus óc« £y respondet &v quod apud poetam legitur. 

Ej, 5 QuAoxTüTX, VocElg Éx Üclag mpovoluc, vAwciov &m&A- 
Óov ToU ÓQewc, ToU QuAZTTOVTog; Tb legóv Tic "Alwvzc: Non 
intelligo quo sensu ameAÓ2v sit accipiendum. Scribendum 
émsAÓGy aut simplex éAóGv, quod in proximo scholio, quod de 
eadem re agit, legitur. 

époi àé, Quol, moAAR (oQyri! x x1 TO "Eppomioy Ópog dyT&- 
Qéy£aro. | 

Sententiae nocet x«/, quod igitur eiiciendum esse censeo. 
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"Acexcevo) xÜTÓy] "H aUrüv vv AlvyicÜov &mapAcXSÜROTOV 
iyu, 9 Ty 'Opéerww: olov, MX uerER coAÉuou meg (Divan. 
Immo zóTóv significat ipsum, solum, Zexsvov d&emiàwv T& xci 
cTp&TOU, ia ut prior scholiastae interpretatio absurda sit. 

Ad verba: o0 v&p es uà yApg Ts xc wpüovg [uAmXpG yyGci, 
adscriptum est 7ó pj 'ATcTixG6 TAsováiei, ab aliquo qui struc- 
turam o) 4 vv&ci non intellexit. Neque is idem est, qui 
sequens scholium scripsit, in quo illa structura recte usur- 
pata est. 

Saepe iam monuimus scholia nostra non ab uno eodemque 
auctore profecta esse, sed ex diversis diversorum grammatico- 
rum annotationibus constare, quas deinde homo, nescio quis, 
sed stultus et insipidus, nullo discrimine facto in unum con- 


 lunxerit. Luculentissimum huius rei exemplum hic reperimus, 


Alter scholiasta Sophoclem anachronismi arguit, alter eum 
contra hoc crimen defendit, nunc vero accusatio et defensio 
ità iunctae sunt, quasi ab eodem sint profectae: Zyfxrai 3é 
Troie spdvoig: émi '"TpumyToAdjeU ykp Qumol yevisÓmi Tlulixbv 
&yüyz, &Emxocioig Eregi mpórspov. Quod quum fugeret Edito- 
rem Romanum pórepov mutavit in UcoTepov; quo facio ipse 
pessimum commisit anachronismum. 
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Ad poetae verba: 424 vp clOov voAAdxis xxl Tobc coQoU; 
Aóye puT4v Üvjcxovrze scholiasts narrat notam de Pythagora 
fabulam. Tum addit: eig roüUTo oy fomev Amorelveoto ó 
ZoQoxAÓs: fvioi Bà olovrai &miüzvae sic "O3uccén &orelvec0ar 
Pro voüTro scribendum 7o0T0v: Pythagoram scilicet. 

Kaipàe yàp üesp dy3pdsiw: 'EQ' ixdoTou TpXyjaTog TÓ 
xaipiov xol xpwoipdrxTOy Ó xoipóg écciV' 

Corrupta haec sunt; scribendum videtur: 73 xalpgiov xppusip ora- 
Tiy deriv. Pergit: ómou xol rà emovOaim map xaipày yivOpueva 
oüx dobüwovrxi, Og imTpóv TQ XdjLVOVTI TEpl Tijg Qucsog 
TOU VocWujuxTOG JixAEyO[uEVoV , Gg sl Tig Tolg queÜdousi cepi 
zuporiy4c OixAÉyoITO. 

Lepida haec Zxa:p/xc exempla ex aliquo scriptore desumpta 
esse videntur. Post 3izA&y dpzevoy inserendum 5: 3 óc el iG x. T. &. 

IIAxy&e dvrüpes Pro integro lemmate accipienda sunt, ad 
quod sequentia, ut scholium, pertinent. | 

In vitiosa librorum omnium scriptura: 

TÀy TXAU! ix QoAspze dÜÓcuTÀTas 

parpüg &AdyT  d-wüTaIG "Ayapépvovya 
pro qua iam diu 4ócóT«r* e coniectura restitutum est, con- 
sentit scholissta: 'Afeorárxc] '"Ace(90Uc. 

"Hxer' d&Gy xauiruy: Olóm, Quolvy, & wp&TTG, xxl o) 
AxvÜiyer ue, Üri Dmip TÓ Oéoy "oi" 9 olóm Ómi (u00 EOvosiTE, 
iy& cuvdrTQ TQ Trpoxei[oÉyg , Wxer' ip v xaquüTOV 7FXpUuUÓIOV. 
" Apeiyoy àà T TpOTOV. 

Immo unice vera est posterior explicatio, licet ipse scho- 
liasta priori faveat. Sensus enim hic est: venistis me conso- 
lnturae: scio et inteligo hoc, neque me fugit. In verbis 
xa) oÀ AavÜZve: (e, ÜTi, Dmhp TÓ Bfov m o;G, ulimum voca- 
bulum corruptum esse mihi videtur. Requiritur vocabulum quod 
eiulandi, lugendi significationem habet; quapropter scriben- 
dum puto: ór; jmip r0 Bo) y 06. 
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Praeterea notandum, scholium lemmati non respondere. To- 
tum enim scholium agit de verbis o/àà Ts xci Éwviypa TUO, 
oU. TÍ ( Quyydvt;, non de lemmatis vetbis jxev' épov 
XOLATOV. | | 

'"AXUtV: "Ey ZAAg OvoQopsl» ow aiver. dvlore 98 vb. yeyy- 
févai. | 

Vocabulam &AAy manifesto corruptum est, neque difficultas 
tolitur si cum Ed. Bom. et Brunckio legitur dy XAAo:. Hoc 
enim ipso loco áAdsav mgnificat 2ucQoprTy , tristem et 1noestum 
esse, Quare Dindorfio assentior éx Buidaà veram sinpiorim 
&Ay tesiituendam esse monenti. 

Isykolyov(Algyac)] Eic 3v &ravruo iQuxicla: 3si. 

Pro édQuxícóa: soeribemdum videtar d uxésóni, quod. Suidas 
s. v. mdywómos habet, éQukdcón; enim significaret homines 
data opéta 6t quasi DUCUM ad Orcum pervenire, tamquam in 
locüm exoptatum. 

^H 'Op5pg dxoAovÓs? cipuyxdri Tpeig Tàc Üwyarípxc ToU 
'Ayapépvovoc , * Ge Ó rà Kü-mpix ToOnoxc, DiXQOpouc Quely 
"IQiyéveiay xad "Iqudvaovay. 

Quomodo in enumerandis Agamemmnonís flliabus Sophoclem 
Homerum secutum esse a scholiasta contendi possit non video. 
Homerus enim tres tantum filias novit (rpe?e 9é mol ici 
(óyarpec d qtydpo dumUxTo, XpucüósMig xxl Aaollxx xo) 
FIQiévaecx) neque usquam separatim nominat Iphigeniam , quae 
apud eum lphianassa est. Sophocles vero diserte eas distinxit; 
quum igitur nostro looo, praeter Iphigeniam, quam Aulide 
mactatam esse Choro notum esse debet, ires Agamemnonis 
filiae superesse dicantur, Electra, Chrysothemis, Iphisnassa, 
sequitur Sophoclem quatuor Agamemnonis fuisse filias consü- 
tuisse, itaque in eo numero Homerum non secutum esse. 

KpvfftZ T' dwéíov: "H dwéov queroxs écTiv, vrl ToU Duc- 
Qopüyv éml cQ xexpiqéor 3 0 dv W4Üw xavvTÉE  AMuvroUpoevoc. 
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Haec non recte se habent, Dicit enim scholiasta: aut &xécv 
participium est, aut — sequi, opinor, debebat: aut substantivum, 
vel aliud quid a participio diversum. Verum in utraque scholh- 
asíae explicatione Zw» pro participio accipitur (2ucQopov — 
AvuTOU[LEV06). Quare prius 4 cum G. et Suida omittendum est. 

"Asrepirpomog : "Ayeziarpooc, &vem éAeuoTos. ! 

Bedeundi notio, quam sensus requirit mihi non videtur inesse 
vocabulo Z4vezíAeucToc.  Redire quum sit émaviéyat, is qui 
non redit recte mihi videtur dici 4vemc «ví£Asvuce Toc, quod 
vocabulum eo commendari videtur, quod Codex, Elmsleio auc- 
tore, altero loco dvazíAeucTog, altero dvemáAtucTog habet. 

*Ac QíAog oUrig dvip: "Hroi *6 QiAog oD3slg mpoloTaTo! , 
&AAA m&yTeg ticly dy druxXpaciv süAm(QoUpeyor $» ixeivo* 

"Ayópóg xaxüc mpaccovrog ixmo0Qv QiAc:. 

Pro 5 éxeivo cum G. scribendum óc éxejvo. Qui enim post 
haec verba memoratur versus ea, quae in antecedentibus dicta 
sunt, illustrat. 

"ExrTayA Gu] wo. ixTmyAm mdÓy. 

Haec varia lectio inter eas referenda est, quae ex interpre- 
tatione ortae sunt, Ne propter metrum quidem £xmra«yA« m5 
scribi potest. 

AT Tày ip» eiAov (Biov: Ilavu mepirmaÓGc: miriveg wipe, oi 
&y&Ao0Uo xi TüV "Ayauépyova , Ty dpv (loy &veiAovy, xal mpoé- 
Quxav TOig ExÜpoic. 

Multo significantius Scriphum esset: a«iTiveg wipes — TV 
duis (Mo. cuvaveiAov. Dicit enim Electra: quae manus 
(Clytaemnestrae et Aegisthi) Agamemnonem mnecantes, meam 
quoque vitam simul exstinxerunt. 

Quae inde ab oixs/ac in Scholio ad hunc versum leguntur, ab 
origine non pertinent ad lemma, quod scholio praefixum est: 


QpéCou p mdpoe Quveiw, sed pro integro scholio cum suo 


lemmate accipienda sunt, in hunc modum: 
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Oixelug: 9Toi TÀG GUyyeyixdg, 9» am coU écopéymG, xoci 
oüx &AAxw00cv. Postea vero, addito 3é, cum antecedentibus 
male in unum coniuncta sunt. 

Porro notandum est duarum vocabuli oixe/zc interpretationum 
posteriorem unice veram esse. Sensus enim est: calamitates, 
quarum tu ipsa causa es, quas ipsa tibi attulisti. 

Tíu vàp vor & QuAla: Yiap2 Tivog vp ky aàxoUcopwu TÀ 
cupQépovru, 3 mmp Üpov TOV CUVOlxGY X. T. 

Aut 2» cum G. omittendum est, aut scribendum £v £xoJ- 
c 1p. 

purs oby móTÀ yevoiuwv, juXTE 6l Ó EuvoikQv [400 TOI0UTOS 
£14, Cx4Aoluy 7à Éxeivov. 

Quid verba pre obv xÓTÀ4 vevolpwv significent, non video. 

Seribendum videtur: p*vs obv «T4 To(1mU TX yevoluwv, ut 
in sequentibus: pre si Ó Éuvoixüv poi To100T06 EX. 

Legitur ad hunc versum scholium, sine lemmate: 'O voüg* 
Ti ÜQsAoc Tic OikaiocUy4c, 6i Tig Oià TXÜTXV Tol; Dtivoic 
ceprTécy; Manifesto tamen pertinet ad verba sequentia (vs. 
939 et 340): 

e| 9 dAsuÜÉpuv us ci 
ÓXv, TOV xpmro)vruv éoTl "&vT GxovoTía. 

"Qu Toic Ayo ÉysoTiv Rp oiv xépboc] Ei cuyxepdowre 
ToU; TpÓTOUG, ED ày bwor 

Male Elmsleius scribit: cvyxepaowrs, annotans Codicem 
habere cvyxepás4Tra:, quod Editor Romanus et Brunck. mu- 
larunt in cuyxepacere. 

Cum Codiee G. scribendum : cevyxspzoaire. 

Scholiastae observatio: 'Apuoter Alav T mpdowumoy 'HAéxTQa 
Tj "Avriyóvy in nostrum locum non quadrat. Electra enim non 
loquitur, sed soror Chrysothemis. Est igitur scholium referendum 
ad unum alterumve sequentium versuum, in quibus Electrae 
indomitus et implacabilis animus eluceat, e. g. ad vs. 887. 
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"Axojensa 3i, Ori iy Toig Óyslpoig Beluor Tiva Tí KAv- 
T&i(uyXcTpa yiyoys, Ümposi xal BmiAmA&TTO: ToUg ÓsoUc, ci 
xal uw» vpóTrspow, xky vUv mc xzpicTÀVAI. 

Pro capicráva: eum G. H. scribendum T seeoTrZvar. 

"EQéerioy] 'Ec) €i olxlay yevdpevov , rovrderiw , àv" oluov. 
Corrupta haec videntur. Non enim opus erat nos doceri i7) 
Thy olxíay valere àv" olxoy. Praeterea his nihil inest quo voca- 
bulum éQécr;ov explicetur, Quare scholium sic corrigendnm 
puto, ut pro oix/«v scribatur ác ríav. 

'EQéeri0v] "Em] cuv éoTínzv waivdpsvov, TrourÉoTIV, ium" oixoy. 

Quamquam mne sic quidem haec vocabuli &jécr;ov interpre- 
tatio probari potest. Non est enim haec vox iungenda cum 
7Óy3e , id quod Scholiasta fecit, sed verba ita struenda: 7473: 
AmQóvrm czü-cTQo cha) É(QieTiw i.e. imi Tio devia. Sunt 
autem poetae verba, de quibus praecedentia agunt, haee: eir« 
TÓyÀ' ÉQéceiov miá£os An(Mdwrm cxiTTgov. 

Sequitur: ix 3à ToU3' Xve (QAmereTw (QpuowrTm ÜmAAdv. Ad 
quae scholjasta: 'Ec4qmaysv abbx0uoópavoy "OpéoT49 rüv ÓuAXdy. 
Pro ultimis vocabulis rv 0«AAóv, quae Codex QG. omitüt, 
scripserim 3ià Tv ÓxAAd», vel ó ÓaAAdc. 

Dicit Chorus: 

eüvs yàp ó vovricÓcis 
MupríAo; éxoipj, x04 — 
o0) wo 

ÉAvrsy ix TOU oixou 
TOAUTOVOS GiXid. 

Quae scholiasta ita interpretatur: dd' c ó Mupriooc dr- 
déxysy, o0 Auimsv eixím Tob woAvxTHpovxe Oduoug. llle 
igitur quod ism alii recte observarunt, verbis ix To03s tem- 
poris significationem attribuit et porro pro olxou legit o!xouc 
egi adiectivum additum repperi, quod per moAvxrWRoves inter- 
pretetur. Quapropter videtur legisse: | 
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ÉArrev ix ToUO olxouc 
vOoAUTAUOyA; ixl. 
Dicít Electra matri: 
épe]g phy oí) vüv y4 wu? dc BRp£noa i 
AumMpÓv, eirm coU TdO éibxow" UTo. 
quibus respicit ea quae Clytaemmnestra dixerat vs. 523. 
àéy&à B' Ulp uiv oüx Eq, xaxüg O6 cec 
Aéyw xaxüc xAUoucc Tpüc ciÓtv Ümpd. 
Tam audi scholiastam : 

'"Epei; gà» oów) viv: Olx àv eimoi; Ge (hoc enim cum Ed. 
Rom. vel jr;, cum Cod. H. inserendum) Avm5ezed ws rox) 
&vrax4xomc" ÉjoU yàp simoUowc o0Osv, cb mpoxeTXpEo Tijg cl; 
éuà Aoidopluc. 

Apparet scholium ita corrigendum esse: cüx à» efmou ds 
AuT«4cacX ct TOuxÜTE RV T&XXX02x, Quibus tum recte sequen- 
tia accedunt. 

Scholiastam ad verba rívog vomàe TX ToAAÀ TvsUpuT' foy" 
iy AOAÍD; annotantem Aeie: 4 2ià apparet vitiosam plerorum- 
que librorum scripturam Tívee vomc sive comic ante oculos 
habuisse. | 

Chori verba: . 

óp juévog vvéoucmy:. el Bà civ Dixg 

£óvecTi, ToUÀE (povrlà' oóxéT' tloopo. 
ita interpretatur scholiasta: 'Opo gévoe, wvéovexv Thv vada: 
e| 0à cy Oixu xoTíj ToUTO TÜ [MÉVOG CÜVEOTIV, TOUTOU TOU jLÉyoUG 
Qpovríam ojxéri Op viyvopévw» Dmd rivos. cui interprefatiomi, 
ceteroquin recíae, nocent verba To/Trou TOU pÉvovc, quorum 
ultima duo fortasse e superioribus male repetita sunt.  Befe- 
rendum enim est vocabulum To/Tcvu ad totam antecedentem sen- 
lentiam, ita ut verba ToU pévoug elicienda sint. 

Oüxouv idocie: Oüx. ippeveig ol; mpórepov simus: (ita enim 
cum Brunckio scribendum pro eiza) &Q4 y&g | Kod uip &piuua. 
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ILíózyüg àí* o0 yàp wph év Tic AwriAoyiaito ÜujoDoÓmi Tiv 
5TTÀ[46y0V (Cod. G. s5rT»44évov). Manifestum «est scholiastam 
hac interpretatione Electrae non Clytaemnestrae verba spectare; 
scholium igitur non ad lemma praefixum referendum est, sed 
ad verba Electrae proxime antecedentia, quorum recte continet 
interpretationem. Dicit enim Electra vs. 0628: 

üp&c; mpàc Üpy3»v ixQépeai, nelsica puoi 

Aéyew & wpyuConu , o00 émioTAOCAGI XAUEIV. 
quibus respicit matris verba: (vs. 556) Ka) ww iiw), quae 
scholiasta quoque affert. Quodsi vera est haec observatio futurum 
dupcveis mutandum erit in praesens 2gpéyeiz. Nimirum postquam 
falsum lemma scholio praefixum est dupdyci; mutatum est in 
ipeveia, ut cum lemmatis futuro ézce;; congrueret. 

Zceipy pauraixy: 'TÀÓ uarxiay ox fori wevdWá, AAA' av- 
eeAWd: Tí yàp pao, ToU; xpmroUvTae Oim(RAAoUCm; Et 
rursus eodem sensu: xcy5», 2ià -TÓ qu40l» aürXv OUvacÜc! 
vp&EnI, 

Quae falso explicata esse perspicuum est. Si enim rumori- 
bus, quos per urbem Electra effunderet, Clytaemnestrae Aegis- 
thoque nihil noceri poterat, non erat quod Clytaemnestra 
vereretur coram Electra Apollinem precibus adire. 

Immo hic, ut seepe alibi, ris significat, idem quod 
Vyeu34c, qua significatione etiam adverbium r4» usurpari 
notum est: Aéyovree, eir! dAw0lg eir. Zp' cUv dT. (Phil. 845). 

'AAM dGOÉ uu mie) CRcay: Tb ÓOAoy ÜOmwip ToU Alylcüou 
eÜxerar Oià OB ToU mAwÜvvrixoU , ToU QíAcuc, (recie Brunck. 
QíAoici1) 7Ó ToAMpÓv TOU Adyou EmExaAvipev. 

Spectat igitur scholium ad vs. 659. diac vs £vvobcav clc 
Póyeipi. vov , neque oum lemmate convenit. 

Poetae verba: 

Opdp,oU 3! iedcae TÀ QUcei TÀ TlpueTX 
vix4s Éxuv dESAÓe erávriuov yépas. 
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ut recentiores viri docti ita scholiastae variis modis explicant; 


legitur autem in scholiis: 


 "Apógov Y icóome: Olov, oüx PAAsiTOV xa&TE TÀ TÉpUTO, 
&AX deos Qaveie TOi; TÉpuaci, xxrà Tiv xÜroU QUociv Tic 
yix4e eruw ev 

Qui ita interpretatur, verba -Tf£ duce) cum sequentibus 
iungit. Ab hae interpretatione diversa sunt quae porro leguntur: 
&AX Dole; xal icwg; TsÜxuUac(uÉvog iv TQ AywvicaTi , GG 
ér) Tí popQii 

Secundum haec dativus rjj dien pendet a verbo loóezac, 
ut sensus sit: quum cursum convenienter egregiae staturae 
Suae peregisset; est autem haec explicatio verissima. 

Unum tantum in his offendit, Vocabulum 4AA2 a quo 
secundum incipit scholium, quo sit referendum me latet. 
Si mutatur in ZAAec omnia erunt sana: Ofov — Érywsv 


"AAAUcG* Üt.tiog —  wopQii. 


AeóxirTOG; AlveiRv: "Egol Soxei votez elvai  000i9 yàp 
&romoy émiÜerov sivar Üvopum yàp xÜpiov o0 DURPIERE EN 
cpüg TÜ TOU TpAy[uxTOG AveESAeyxTOV: 

Seribendum videtur: vous vàp xüpivy o0 c poo TéÜeixsv: 
nomen proprium non addidit (nomini gentis). 

Scholiasta annotans ó 'Opéer4c xxi ó 'Aóxvaios confirmat 
Codicis scripturam xZ£ieavrs, pro qua multi libri xa£iso- 
coyreg afferunt. 

Kal) iym &&iómicTog clq Ó AyysAog, iva mA TD Tepimais 
&4 7f HAéxTpa. | 

Post ZyysAoc inserendum est xz: xal iy» — ó &yysAos, 
xci ivz — T$ HAÉ£xTpq. 

Errore ad hune versum Scholium adscriptum est, quod ad 
versum 818 pertinet. Unde error fluxerit non obscurum est. 
Uterque enim versus a vocabulo £voixog incipit. 

Postrema Scholii verba cum antecedentibus male coniuncta 

6 


836, 13. 


854. b. 


888, 4. 


9239. 
929. 


993. 
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esse videntur; manifesto ad vs. 829 pertinent. lbi enim 
Electra exclamat Q«0, quod qui exclamat aliquid indignum et 
non ferendum esse prongntiat. 

Huc igitur spectant Scholi verba: 3e; 3à c» voxpirhw 
&we rü Bos &vaQAApa) Ts sig oüpavdv, xml màs sweipac 
AvaTslyzi: 0 93 xot Ó xopóe (Aiyav, ex Q. inserendum) 

pu)iy néy' dicqe. 

'O wophg Qweiv, óri xal dy aórQ TG Üavdro icri Tic sÓ- 
Tuxla* Tip 2B xüTQ Quoly Écecómi, àià TÓ qavTEUenÜai 
&)TOy. 

Unde futurum illud 1ce062:?. Scribendum est: ri&3» 9 xóro 
Quo) vé scÓmi. 

"H xoioróxao*, TG» dOsAQuxüv, TOV TOD XÜTOU TTwTpiG X&- 
xoiv4xóroy. Cum Q. scribendum xexoivevywuxóivov. 
Significat enim prius vocabulum, communicare; alterum, pat- 
ticipem esse, quae significatio hie requiritur. cf. Schol. Antig. 
588 ónoAoysT méTpawévai xci x&xomovuxivai, confitetur se 
participem fuisse. Schol. Oed. Reg. 7? 4s xowevely Tc 
TUpayvióog: sine metu regni participem esse. 

BA&jacxa 6éAXx-cSQ: Ocppalveis Tfi. wapá. 

In scholio quoque, ut àpud poetam, requiritur forma redii. 
Scribendum igitur: Óepuaívei vif xwopa. 

Qépy] vp. FQuc. 

Aucxepre] vp. ouo pusevyc. 

Variae lectiones pro glossis habendae sunt, a grammatico 
interpretationis causa adscriptae. 

'EcóGeT' Xy, Qwol, Ti» süA&(erv. OD edt, Quol, viv 
e)Ax(üoeiav , &AA' Ee) Üpaosim xal Dupoxiv3uvoc. 

Prius Q*c) cum Editore Romano omittendum est. Tum vetbis 
prioribus pro lemmate acceptis, scholium ita scribendum est: 


'EcóGer! ày cv sÜAdunv] O0 ccu, Quel, riv s0Ad Qeiav, 


&AA' lori Üpacsin xal Dupoxivbuvoc. 








1074. 


1236. 


1946. 


1948. 


1276. 


1988. 
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I1póBorog 8B vg cxAsUti: Kivouveuer n eruopac TU 
y4Gy* dy, 9, n UTM EQ éauTHÜc xeplc &yxüpas. 

Scribendum «273 éQ' iaumTs4 c. G. habet ad73. 

'AAAR eTy! Éyovcu pócuevel 'Aytr) ToU, eiya éac à» xat& 
yo9y ü7o(U TD TV. 

In schoho corrige accentum : cta. 

Libri omnes praebent: &vépsAov dm é(jmAee odwoTE xxT- 
Ajci(sov* Scholiasta autem ad vs. 1245 habet: Qwely Pr) ivé- 
QaAic mo xaxóv &véQeAov, sive memoriae l&psu, sive quod 
ita in exemplari suo scriptum repperit. 

Odmore xaTrxA/sipoV] OD xataAudpevov Ó 3à vog: A46us 
TUxETV X Ouv&[usvoy. 

Haec in unum coniungi non disbait Priora enim ad 
verba o!wore xacxAUciov spectant, quum postertora verbo- 
rum ojBémore AX4cüpcvo» explicationem continent, 

Electrae verba: 

p pw &-moeTépyo Me 
TOV cGV 7pocoT&y w»Ooyky pLsÓdaóni 
ita interpretanda sunt, ut accusativus »2ovày & verbo Gocre- 
pácyc pendeat, quibus infinitivus, explicativus qui voctátur, 
accedat, ita ut sensus verborum hic sit: noli me privare vo- 
lupiate adspectus tui, ut eam voluptatem a me dimittam. 

Inepte haec ita interpretatur scholissta: 

M3 &mocrepuowo 6, Qual, ToU pueÜlcÓmi TÉV body 
xxm) dmaAMMyidvoas werk wOovüc, Ümsp poi peti PcuTAOV 
peeTexoUow coU, xal dmwoAmuoUcW 0UTO yk dütlAAmyXcoua! 
pérà dSoyüc dày 0h 5454 daoeTépuütwe cavroU, gwerÀ AUTyG 
AT a ANY YX00[.QI. 

Iure autem ex hae interpretatione colligi posse videtür scho- 
Hastg in libro suo pro s3ov&y legisse 53ov4. 

'AQaupe?rui wap, Quolv, hv süxaiplav TOV | EAMVTGV 


€ 


TpawÜsvai TOV Adycy » a3oAso la. 


1389. 


1404. 
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Sua sponte apparet haec non pertinere ad ea quae Orestes dicit 
vs. 1988, rà gy vepicoeUovrz TOV A0yav XQec, sed conti- 
nere interpretationem eorum quae monet vs. 1292, wodvou yàp 
&y coi xcipày dEelpyon Ados. 

Praeterea e verbis Tv» eüxzipiav TOV QEAMÓvTUV TpAYÜHvai 
iure Reiskius collegit scholiastam pro sxeévou legisse Zpyov, 
quod ipsum nostro loco legendum proponit: 

&pyou yàp àv coi xcipàv éEsipyos Adyce. 
In libris legitur: 
GoT 0o) paxpày ET Gg lyet 
TOUpÓV (pevoy Óveipoy elapoUpsevov. 
ei eodem modo in scholii lemmate scriptum est: $eT' o) ua- 
xpàv f&T' Gjuuívci. | Ex ipsis autem scholi verbis, &£ xar 
dpauTX4V OveipozmóAouv, oUx clo uaxpày fo Tai ueTéupa, dAX 
eüüiug rTeAscÜsc eri, iure restitutum est futurum Zpjueye?, 
quod sensus postulat. 

Aj al, ià cTiyai: "Efog Íxovci à yeyovdru lySov &mmy- 
yéAAeiy TO; EEm oi AywysAor vüy 0É, DiR TD 3 Durpl(ew 
dy TQ OpkpaTi, oüx évmolwcev. "ToUTro wvàp crpoxelpevoy TÀ 
xaTà TW ?HaAéxTrpav dori á&Üoc: vOv molvsv (Qomowe iv Tf 
&yaipécei Tijg KAvuTaiUVuüOTORG, GxoUei Ó ÜsaTHG, xxl Évep- 
vyéícrepoy TÜ wpüypum wvivermi, 3 Or dywéAoU aGWLGiVÓpu6vov* 
xx) vrO gy Qoprixüy Tij; Dene dmícT4, TÓ Di évmpyig oj0iy 
4ocoy xo) 3i& TÁjg (doc émpmyuaTsUcuTO. 

Bona observatio, licet verba non ex omni parte sana vide- 
antur. In prioribus pro oj Zy y €Ao1 scribendum, credo, est 
9r &yytéAov. Ut enim nunc scholium legitur, duo membra 
iüog Exovuci —. ol &yysAoi eb vüy àé — cx émolycey non 
recte sibi opponuntur, neque omnino verba, £o; £xovc; — 
o] &yytAo bonum sensum praebere mihi videntur; coníra, si 
legitur 3/ Zyw»é^ov, ommia sana sunt et recte procedit sen- 
tentia; tum enim verba, 3íe; £xous: rà yeyovdra EyBoy &maxy- 








1406, 


1493. 


85 " 


yéiAAsiy TOg EE Di RyyéAou vüy Bé, 0ià TÓ u3 OixTpI- 


Bev dv TG OpdwmTi, oüx Émo/í,47cvy, hunc praebent sensum: 


Solent (nempe, poetae scenici) ita rem comparare, ut ea quae 
intus fiunt iis qui foris sunt per nuntium nuntientur; nunc 
idem non fecit (Sophocles noster) ne molestus fieret spectato- 
ribus, fabulam magis quam par esset, in longum trahendo. 
Id ipsum 3i' 2yyé^ov in fine scholii recurrit: évepyécTepov 7 
TpAypm viverat, €» 0! AyyéAOU GUu(GQIVOIUEVOV. 

Praeterea verba sequentia: ToUTo yp vpoxsijevov TÓ xaT 
Tiv "Haéxrpav dcvi cog corrupta mihi videntur; ex parte 
iam Editor Romanus locum sanavit pronomen roUTo cum an- 
tecedentibus iungendo: oóx évoíycs coU To. YIpoxelpevov yàp 
x.T.é. Restat ut nomen 'Haéxrpav in KAvTaipv5ucTQay mute- 


tur: tum omnia recte se habebunt. 


Bo£ Tig Évboy: Oixeiov TÓ Dimvówpom yuvaixüv: Tb 0B Àv9- 
X0UCTAX, 00x OG xxTXylvOcxOUCOI TOU "OpécToU Qaciv AAAAR - 
mày TÜ TpAy(4x éxTpsmOULeyan. 

Verum haec spectant ad sequentem vs. 1407, ubi Chorus 
dicit: 

5xouc' &v9yu xouc r& OU0TAVOG, GO TE (pisa. 

Ut hoc loco in Codice, ita vs, 1493 ab Elmsleio falsum 
lemma scholio praefixum est. Legitur enim ad vs. 

Toe] Tà Z£raqov a)rbv mixicÓsvai. 

Manifesto scholium pertinet ad vs. 1489, ubi Electra dicit: 
Og époi TOO. (scil. T &rxQov xürbv xixicÓsvz:. hac de re enim 
hoc loco agitur) &v xexGv 4óvov yévorro TOV T&ÀAcL AUTÜpIOV. 

Contra, quod Aegisthus dicit vs. 1498: 

TOS, TÜÓÓ &l xxADV 
TOUpyoV, cXOTOU Oel, xo) vpóxsipog el xTAWEIV; 
significat: Quid, si nex quam mihi paras, honesta est, tene- 
bris opus est? Quidni palam me obtruncas? 


THESES. 


THESES. 


T H E SES. 


I. 


Homerus. Odyssea (edidit Bekker). 
y. 40. v. 260, 

O)xe à pe "OR" j 
map Y diby UTARyXWuV olpxc, 6y à OiVOV EX, EUEV. 
Scribe: Fo?vov 9" évéxeuev. 


. p. 238. 


s &papuww, o à Àxax époic Reméseooi míilovro. 
Tolle hiatum scribendo: o? 23' óx' Zp éqois. 

£. 382 — r. 289. 

viu xaTceipucÓxi xa) éraprénc Éupuev éraipouc. 
Scribi potest: via xaÓsiAxUcÓmi. 


90 


o. 91b. 
oüT Émoc oí Te vi Fépyoy, érel xaxov Épmsoe Folxo. 
Scribe: o0 Fémoc o039£ v1 Fépyov. 


o. 4060. 
xpucsov Oppuov Éox,ov, ueTà O wWAéxTpoic (y. EF epro. 


3 , 


Corrige: uerà 9' 4AéxrQorc i. F 4 Fepro. 


7. 290 zr. 9. 

&AAà xaT«XICTAXI, ÜCGOV TTUpüg iXET GUTUM. 

Bevocandum est digamma scribendo: ZAA2 xaTwFeixic 
TXl, 0GOV. 


p. 10. 
iyÜx xcÜiQer' icy: co) 9 é£epétivoy $xacca. 
Seribe: vo) 9' d£epéoy To FéxaceTa. 


v. 928. 
ÜQpa ui» Dpiv Üupüg dy oryleco i» FATE. 
Corrigendum: éy) er40e0 c; FeFiA men. 


«e. 101. 
&AXM Émecly mrs xaxoiciv dvioco[uey vàà (QoAioiv. 
Legi potest: ZAA& x4xois re Fécecciv. 


II. 


Herodotus (edidit H. Stein). 

Lib. IV. C. 75. i. 

xal Eme ri 4AAoUuc: TÓ cpu éml Tobg DueQavéame 
Aifous [rg zupl.] 

Quae uncis inclusi male repetita sunt ex ultimis verbis 
C. 78. f£. Aldou; éx mupóc 3imQavémse do()EAAoUCI c 
exdquv. 





pipe o4: 
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Lib. V. C. 22. m. 
xul 99" xx) &w Tojci ÜzicÓs Adyoigi àmooéEn Àg cio] "EAAMVss, 
T(àg à x«l oi Tüv éy 'OAuwmÍQ DiémOovTeg Ayüvxs [EAAmw- 
vodixai] oUm Éyyacay. elvon. 

Vocabulum 'EAA4vodÍxa: male abundat. 


. Lib. VIII. C. 58 i. 


ÉwmpocÓs Gv [mp2] cfe dxpomóAi6, DmicÓÜs 3B vOv TUAÉMV 
xci Tijg ày00ou — Ta)UTQ« ayé(Qwoav TiVEc. 
Expungendum zpà cum uno codice. 


HI. 


Herodotus V. 91. m. 

ó4ywo dAyaploTg "rXpednxa[uey  TWV. TOÜAIV, Oc dmEiTE V 
X5uínc éAsuÜepmÜ0eic dvéxuie , 5yuixs uiv xal Tàw (QuciAÉa 
54égv  mepiuüplono SEi(QuAe, Odbav 3B dueac abEaverTmi, 
GcT6E éxuepuxÜxXxaci uaAITTA [4iv 0i Treploixo) aurov Borwrol 
xai XaAxiódec, Tia B6 Tig xal &AAoG ÉxjumÜsceTa) &puxprOv. 

Pro Ge T€ scribendum 6. 


IV. 


Idem. VI. 52. m. 
TW4V (4!) O0» IluÓiwv TaüTA aQu àveAelv, ToOjoi: DÀ Agmxsici- 


povioic: &zopéouci o00ly *ocoy Oxcc éLrüpuci xÜTOV TÜV cpsc- 


Borspov, ómo0écÓni: Xv0ps Mecasvioy TQ odvopum silvas Ylawíirwv* 
o7o0ícÓa) 3à voUTov Ty llawiruw vAÀs ToOjc! AaxeDaipuovloi: , 
QuAdEa) T3» vyeimuévuv. óxdrepov Tv. malümv mpórvepov oda! 
xxi cilisis xol 349 p xarà TxÜTÀ Qeivwrai) ciel coiUcx, 
TOU; ÓÀ wy Lew Ócoy Ti xal OíCwvrmi xal ÓdAouci &Esupeiv, 
dv» àB mc AmyETXL) XO dxslyw évmAAAE oieUcm, OÓjAd cQ foc- 
cÜai Gg ojàà éxelyq mAéov od0l) olós, m! RAAwv Ts TQamÉ- 
cÜa. edéaa 020v. évómÜTa O^ ToUc XurapTiMTAc xwrÀ TÀ6 TOU 
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Meca«víou jmo05yxxs qQuAdEavrae TÜ4V QWTÉpm TOV 'ApicTOÓM- 
uou mcxlómv Aa(üeiv xarà TaÜTÀ Ti[(pRcaV TÓV T pÓTEpOV XX 
círoic: x«l Aourpoici, oüx siluixmv Tüvy eiyexev éQuAmcceTO. 
Am(Móvrag 3à và cxiblo) Tb TijMdjuevov  Tpüg Tío wewapoéyuo 
Gg &y mpÀTepov TpéQew dv TQ Owpoclar 

Scribe: xarà raüTR Ti RGAvV TÜV ETEpOV. 


y. 

Idem IX. 57. i. 

'Auopapero; 0à dpxxv we ojümjuX Ooxéov Ylaucaviwy TOA- 
pxoev odéxc àvoxrmely, mepielo,ero móToU uévoyrac p» ixo- 
veiv Ty c&Eiv: m porspedvyroy 38 TRV civ Ylavucav[y, xavaboEac 
&üTrobg lÓdy Tixvq dGmoArmEy mióTrÓv, &yaAxvra Tv Adwov 
Trà ÜmAx "yc [)dOwv vpàg TÜ-RAAMo cTiQoc: rà 0à dmeAÓÓv cov 
re Déx a ord3iz dvlueve TÓv "ApopQapérou Adxov. 

Pro 3éxz scribendum opinor 2' i. e. réccp«, collatis 
iis quae narrata sunt. C. 51. i. (9ovAevojsévoisi 9? rojo: cTpa- 
TWyolci! ÉüoEke — dg TÀhy viov ilvai 9 36 dT) &mÓ TOU 'Aca- 
T0U xxl Tüc kp4vwc TÀc LT apyadQiwc, im" 4 éoTpoToms0sVovro 
TÜTE, Dx ac Tx 0loug áméx ouo x. 


VI. 


Thucydides (edidit H. van Herwerden.). 

Lib. I. C. 18. 2. 

xA (&Ey&AO0U xivOUvoU Évixpep,nocÜévro; oi T& AcxeomipA0vioL 
TOV ÉuwToAsuxucaüvroy 'EAMJVoV vyxaavro Ouva[uel "QOUNOVTEG , 
xXi oi Aüwwaioi Émi0vrov TÀy M352vy. QixyouÜdvreg dxAvTely Tiv 
TÓMV [x«l] àvaexeumczpuevoi 36 TRg; vx)s [Pc Q Xv Tec] 
VauTIXO0 ÉyévoyTo. 

Ibid. C. 42. 2. 

TÜ QGÍAA0V TOU ToAÉMoU G Qo(dovrec Oj.ic Kopxupalon x&- 
AeUouciy Gàixelyv dy aver Eri xeirxi, xx) ox Ei émTxp- 
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Óvru; «üTQ Quavepàv EfwÜpav $24 xal o0 uiAAoUcav Tp 
KopivÜloug xTrX4cacÓÜxi, Tijg O3 UümapxoUcwc póTrspov 3ià Meya- 
péne bmowlag [cà pov] oQeAeiy AAA. 

Ibid. C. 62. 6. 

xx) &üTÜ iy Tb TOU ApicTíEG xípm; — ÉfTrpeay TÓ xa 
éauToUg xal àmERAÓoy Didxovreg iml moAU. TÜ D ZAAO cTpa- 
Tómcs0ov [TÀV T& lloreibuiuTGV xà vrQV IleAoTOVVYW- 
ciav| 4cc&ro UzÓ TOV "Abxuvaloy xal dc và Teixoc xorÉQuysv. 

Ibid. C. 77. 4. 5. 

&OixoUpLevol TE , Gg Eoxev, ol AyÜpomo) (XAAOV ÜpylCovrai 
3 QiuxCdusvoi TÓ pip yàp db ToU lcou Ooxsi mAsovexreioÓau, 
TÜ Ó mà TOU xpelocovog xaTayayxaQscÜmi. OmÓ woUv ToU 
Mou Oenórepm ToUTGV TÀcXxovrTEg wWvwelyovro, 9» 9 WNweripo 
dp xxAemTA Qoxei evi, [eixdv wc: TÓ Txpbv yàp de) 
Bapo Trois Óczw«xdois.] 

Ibid. C. 80. 8. 

Tps Miy yàp [ro Uc IleAovzovv4colouc xai] roUc ácru- 
velrovae xpópoiog 9»uov $ AAXN. 

Ibid. C. 90. 8. 

éxuTüy O' ixéAeuey GmocTÉÍAAe Qe TÀw)cTX Ü Ocpuic TOKXAG 
ig TW» Aaxeümluovm, A&AAoUc Oi poc ÉmuTQ éXopwévoug erpía- 
Deis M» sülüc ixmÉwmTGay, XAA PrioNEIV wiypi TocoUTOU fuc 
&y Th Téixo; ixmvày &pociww GoTs A&moUuÁxscÓx: [£x ToU 
&àvxyxzior&TOU Utouc] 

Ibid. 98. 8. 

Emcee 9b xal ToU lleiaiüg TÀ Aorrà Ó OtpicTOxXAMWG oixo- 
Oopely (Ompxro O' müToU pürepov ém) Tío dxelvou Gpywjic 
[16 xav lvixuTrv 'AÓuvaloic zp£«e]) 

Ibid. C. 107. 1. 

"Hpf£ayro 3B xarà Tobc wpdvovuc ToUTovG xml TÀ puakpà 
Télyu |id6 Ó$Axocmv] 'Aüuvatoi olxodopeiv , TÀ T& OuAs- 
pdv3se xa) và dg Tleipou&. 


94. 


Ibid. C. 126. 19. 

Aj^acav quà» ovv xal ej 'AÜwvaio ToU; dymyeig ToUTOUSG, 
4Axcs OB xx) KAeouivue ó Aaxsüanipdvios UcTEQov queT' ' Aby- 
yxluv cTacimCÓvruv, ToU; Tt LüvrTae iAmUvovreg xal Tüy T&Ü- 
yebruy TÀ der& àveAdvreo [EE4 Bm Mov]. — 


VII. 


Idem. Liber II. C. 6. 2. 

Tülg 9 'Alww»xlog wWvysAÓw cüb)c TàÀ cp) vOv MAaTXIQV 
ysysyuéva, xa) Bouorüy Ts TApAwplix 5uviAa(doy Occ! *nxv 
dy Tj 'ATTixij xal) ig Tv IlA&TaimV Émeppav x4puxa. xs- 
Assoyreg [elm ev] plv vedrepoy moie]y ep) Tüv d&vOpüv oUc 
iyouc: Owu(Ualeovy, mp)y &v Ti xxi aüTo) (QouAsUcac!: ep xüTGV. 

Ibid. C. 165. 28. | 

ita 3à Owccüo idaciAsuce — ic TXv vOv mdAw ojcav — 
£uvgxice TORVTAaG —— 9 Guayroy $04 E£uvrsAoUyTaVy dg uxÜüTMv 
py aA« vyevouévs vrapsódóu ümà Owcéec Toig; EmcsiTA* xc) Luv- 
olxix 4E. éxelvou. "Aüwvaioi Evi. xa) vv [tf Óeg éioprhv 
0x4 oTEA] oicOc1. 

Ibid. C. 25. 8. 

ol 9 'Aüwvaio Zpmvreg TxpÉTAsOV, xo OyÓvTec TÁg HaAeleg 
ég dei» deu» Tv iv cl 0vo Xwipae xal mpocQowbxXcav- 
T&g TGQV dx TG XxolAwg "HaAi3og Tpiaxocloug Aoydóxc xxi TÓV 
mürüsy ix Tis mepioixiBog ['HAeiov] máxy ixp&Tucaw. 

Ibid. G. 81. 1. 

'Aluveio mavOwnLe) — dcé(zAov do Tiv Meyaplóm —- xx) 
ol cep) IIeAozóvyuaov " Aduvaioi [£v Tu 76 éx a TOv yzuciy] — 
icAsucuy Tx xÜTOUG. 

Cf. C, 80. 1. Oi 8'év ras éx&TOV vue» 'AlwvaTor Emi 
Üyres ep) YleAomÓvvuaov. 

Tbid. C. 37. 1. 
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XpojueÜu yàp voAiTelq, 00 CwAoUoq ToU; TÜV TÉAXG VipsoUc, 
Ta&p&osyt,m [08D] MEAAov aoro) Üvreg Tw) [3 wi oe EvOI 
érépous.] 

Ibid. C. 48. 8. 

iyi& 3à oldv ve dylyvero AdÉo xxl àQ' Gy Rv Ti; OxoTÉV, 
el moTe xxi &UÓig ÉmcImTÉOO!; [AIO T. Ry Exon TI. vrpoeiDS  e3 
&yvosiv, rTaUTx ÜWAncc eüTÓG; TE vocycas xa) [n óc] i0àv 
&AA0UG TO Y0VTXG. 

Ibid. C. 81. 5. 

yvivreg 9' móroUg el Xapüti Eri mpocidvTas — TpoA0yi- 
Gouci TÀ ep] TU» TÓAM [évéOpmic,] xal éme103 éyybe voav 
Ix Ts Tli TÜAtU6 Üp[dot wupfcavreg x«l) Éx TOV ÉysO pav 
m poo Iz ToUGI., 

Ibid. C. 100. 8. 

ó à8 cTpxTüc; TGV ÜOpaxüv — slAev ElBoutvov py xarà 
xp&rog, Topryvim» 3B xa) 'ATmAdwTWV xxl RAM TTA Wwplx 
ópoAoyla Oià Tiv "Apüvrou QuAlav mpocs;epobvra, [roO ui- 
Aim ToU vuliéog, mTupivcoc.] B 


Cf. C. 95. 3. 
VIII. 


Idem. Liber III. C. 12. I. 

Tic obv abT« 9» Qum dyly»ero 3 BAevÓsplu, i» d wap 
yya[uy GAAXAOUGS ÜmTMDNÓNcÓm, xa) oi này 4uac dy TQ ToAÍUQ 
üeoidreg Eüepamevov, Xjuei; O' dmelvoug év Tij ó$euxla [Ta 07Àv 
émoi0Upev] 

Ibid. C. 18. 4. | 

o| 9 mürspérou mAsUcxVTEG [TOV ve&Àv] &qdQixvoUvro. 

Post pauca (5): 

xxl » piv MuriAwV xaTàÀ xp&rog 42w &pQoripu6er [xa 
ix y llo xal àix ügAaconc] elpyeto. 

Ibid. C. 40. 8. 
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oí Te TépmovTeg Adyg [ówuTopec] $SE£ovc! xa dv XAAoic 
éAaccociV àyya. 

Quae in antecedentibus uncis inclusi spuria sunt. 

Restat unus locus in quo etiam alienam manum mihi depre- 
hendisse videor. Legitur Lib. II. C. 77. 4. 

xxi dyédyero (QADE TocaUT« Ücwv ojDslg mw Eg y^ dxelyoy TÓV 
xpóvov  xsipomoiwToy slóev: [483*« wàp dv Üpeciv UAM 
TpiQUeTonm im ZXvéuwy mvpüc mOÓTÀHV à-TÀ TuXÜTO- 
pB&TOU TUÜDp k&À QAÓyx &muavucTov Rvyüxe. TOUTO 
83 uLiyam Tre 2v] xai ToU; YllAaTxiEg TRAMA DimQuydvras 
dAnxicTou dóéwce QiaQüeipar: 

Verba quae induxi redolent doctam interpretationem vocabuli 
qu eipomoiwToy. 


IX. 


Demosthenes, adversus Androtionem p. 614. m. 

e| yàp àvopamiDuv mdAig, AAAR 3 TOV Epxeiw iTÉpov 
aE£i)yrav GuoAoysiTE clyni, cüx &v, & Avüpec "AÓuvarot, 
T&G U[)peig WvionsaÜs TÀg ToUTOV. 


Pro óquoAoysirs scribe ójpoAoy eio Óe. 
X. 


Euripides. Supplices 329 seqq. 
Kauou 0' ópücm Amv &Ó meTpayiTa, 
éT' züTO0y XAAn (QA4paT y xü)oi (QaAsTV 
mém0I0'* Ó y&p 0eüc maüyr' àvnoTpéQei mA, 
Pro ?£z' ajróv scribendum í7' ai/6:;. 


XI. 


Catullus XII. 4. 5. 
Hoc salsum esse putas? fugit te, inepte: 
Quamvis sordida res et invenustast. 
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Cum Pluygersio scribendum: 
Hoc salsum esse putas? fugit te, inepte, 
Quam sit sordida res ei invenusta. 


XII. 


Caesar B. G. I. 8. 4. 

Helvetii — navibus iunctis ratibusque compluribus facilis, 
alii vadis. Rhodani [qua minima altitudo fluminis erat] — si 
perrumpere possent conati — repulsi hoc conatu destiterunt. 

Verba: qua minima altitudo fluminis erat, eicienda sunt. 


XIII. 


Id. Ibid, I. 183. 8. 
. Is ita cum Caesare egit: Si pacem populus Romanus cum 
Helvetiis faceret, in eam partem ituros atque ibi futuros Hel- 
velios, ubi eos Caesar constituisset [aque esse voluisset]. 
Ultima verba quae ut spuria notavi pro glossa vocabuli 
constituisset habenda sunt. 


XIV. 


Id. lbid. I. 28. 5. 

Boios petentibus Haeduis, quod egregia virtute erant cogniti, 
ut in finibus suis collocaren£, concessit. : 

Pro collocarem scribe collocaref. 


XV. 
Id. Ibid. I. 39. 1. 


Dum paucos dies ad Vesontionem —- moratur, ex percon- 
tatione nostrorum vocibusque Gallorum ac mercatorum, qui 
ingenti magnitudine corporum Germanos, incredibili virtute 
atque exercitatione in armis esse praedicabant — saepenumero 
sese cum his congressos ne vultum quidem atque aciem oculo- 

7 
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rum [Z4iceban/] ferre potuisse —- tantus subito timor omnem 
exercitum occupavit, uti — 
Tolle molestum emblema dicebant. 


XVI. 


Id. Ibid. I. 40. 15. 

Caesaris orationem qua milites perterritos incusat et ad- 
hortatur, absolvunt verba: 

Quod si praeterea nemo sequatur, tamen se cum sola decima 
legione iturum, de qua non dubitaret, sibique eam praetoriam 
cohortem futuram. | 

Quibus aliena manus, interpretationis scilicet causa, addidit : 

Huic legioni Caesar et indulserat praecipue et propter. vir- 
tutem confidebat maaime. 


XVII. 


Id. Ibid. V. 14. 3. 

(Britanni) capillo sunt promisso sitque omni parte corporis 
rasa praeter [capw? e/] labrum superius. 

Si promisso sunt capillo quivis, opinor, sua sponte intelligit 
eos caput non radere. Quapropter delenda sunt verba: caput of. 


XVIII. 


Id. Ibid. VI. 33. 4. 

Discedens post diem septimum sese reversurum confirmat — 5. 
Labienum Treboniumque hortatur, si reipublicae commodo facere 
possint, ad ewm diem revertantur, ut — aliud initium belli 
capere possint. 

Scribe: ad eundem diem revertantur. 
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XIX. 


Cicero in C. Verrem Act. II. Lib. II. $ 40. 
Praescriptum tibi cum esset, homo impudentissime, quem- 


,admodum iudices inter Siculos dares, cum imperatoris populi 


Bomani auctoritas, legatorum decem summorum hominum dig- 
nitas, senatusconsulium intercederet, — cum omnes ante te 
prüelorem  Bupilias leges et in ceteris rebus et in iudiciis 
maxime servassent, tu ausus es pro nihilo prae tua praeda tot 
tes sanctissimas ducere? 

Seribendum: eum ommes ante ?e praetores. 


| XX. 
Id. Ibib. V. 54. 
D. C. S. ,übenter" ait se facere; itaque perscribit. quid, 
si hoc verbo non esses usus [enfer] nos videlicet. invitum 


te quaestum facere putaremus? 
Expunge ineptum vocabulum Jibenler. 


XXI. 


Livius XXI. 17. 

6 2 sex in eum annum decretae legiones, 

$ 3 quatuor et viginti peditum Romanorum milia scripta et 
mille octingenti equites. 

$ 5 inter consules it&à copiae divisae: Sempronio datae le- 
giones duae — [ea quaferna milia erant peditum et trecemi 
équites.] | 

Postrema quae uncis inclusi verba male abundant. 


XXII. 


Id. Ibid. C. 51. 6. 
(Ti. Sempronius consul) multis simul anxius curis exercitum 
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extemplo in naves impositum Ariminum mari supero misit — 
ipse compositis Siciliae rebus decem navibus oram Italiae legens 
Ariminum pervenit; | 

Magis placeret: exercitum mari supero praemisit. 


XXIII. 


Id. Lib. XXXIX. 5. 5. 

Ti. Gracchus trib. pleb. in oratione ad M. Aburium collegam 
suum: 

ne hoc quidem cernere eum, fore ut memoriae ac posteritati 
mandetur eiusdem collegii alterum [e dwobus (ribunis plebis] 
Suas inimicitias remisisse reipublicae, alterum alienas et man- 
datas exercuisse. 

Delenda sunt verba: e duobus iribumis plebis. 


XXIV. 


Id. Lib. XLV. 38. f. 

militum quidem propria est causa, qui et ipsi laureati et 
quisque. donis quibus donati sunt insignes triumphum nomine 
cient, suasque et imperatoris laudes canentes per urbem in- 
cedunt, : 

Pro cient Madvigius legendum proponit cientes. 

Mihi quidem vis verborum admodum augeri videtur, si 
legitur: trumphum (suo quoque) nomine cient. 

Verba inserta excidere potuerunt propter similitudinem se- 
quentis vocabuli sua$que. 


XXV. 


Seneca de Clementia Lib. IT. C. 6. f. 
Misericordia vitium est animorum nimis seria paventium. 
Scribe: nimis miseriam paventium. 
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